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Siglen und kritische Zeichen 

A Mediolanensis Ambrosianus A148 inf. 
В Oxoniensis Bodleianus Laud. gr. 20 
С Oxoniensis Bodleianus Auct. E 2.19 (= Misc. 47) 
E Vaticanus gr. 750 

E-* Vorlage von E und Н^ 
F Venetus Mardanus gr. 538 
G Monacensis gr. 148 
H Mediolanensis Ambrosianus D 73 sup. 

Vorlage von H und K"̂  
J Vindoboneiisis theol. gr. 147 
К Hauniensis Gamie Kgl. Sämling 6 

К"» Vorlage von К und Δ"̂  
L Florentìnus Laurentìanus Plut. V 27 
M Venetus Mardanus gr. 21 
Ρ Vaticanus Pii Π gr. 1 
Q Vaticanus gr. 338 

q Vorlage von Q und R 
R Mediolanensis Ambrosianus M 65 sup. 
S Sinaiticus gr. 3 
Τ Parisinus gr. 138 (Colb. 1952) 
и Genuensis Durazzo-Giustiniani A. 1.10 
V Vaticanus gr. 749 

V^ Vorlage von V und 
W Sinaiticus gr. 311 
X Vaticanus gr. 745 
Ζ Salamantinus Urüversitatis M 32 (1-2-1) 

Γ Archetyp der Γ-Redaktion, Vorlage von F, q und Π"̂  
Δ Romanus Vallicellanus gr. 37 (С 41) 

Δ-* Vorlage von Δ imd MA 
Θ Hierosolymitanus Timiu Stauru 36 
Λ Pragensis Státní knihovna XXV В 3 

Vorlage von Л und E^ 
Π Patmensis gr. 171 

n ^ Vorlage von Π, STJX und V"̂  
Σ Mosquerisis synod, gr. 342 + 412 
252 Rorentinus Laurentianus Plut. Vm 27 
256 Vaticanus gr. 697 



УШ Siglen und kritische Zeichen 

709 Sinaiticus gr. 4 
3008 Athous Vatopedi 590 

Chrys. Chrysostomos (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 
Chrys4 ChóysM, ChrysP; Lesarten von Handschriften des 

Chrysostomos-Kommentars 
Did. Didymos (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 

Did^^P: Lesart des Tura-Papyrus 
Hesych Hesych (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 
Jul. Julian (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 
Jul. Aecl. Julian von Aeclanum (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 
Nik. Niketas; s. Bd. I, Literaturverzeichnis unter Young 
Olymp. Olympiodor (s. Bd. I, Literaturverzeichnis) 

OlympX, 01ymp\ OlympP, Olymp'^, Lesarten von 
Olympiodor-Zeugen 

<αβγ) Ergänzung durch die Herausgeber 
[αβγ] Lücke in der Handschrift 
{αβγ} Tilgung durch die Herausgeber 
[αβγ] Tilgung durch den Schreiber 
\ . . ' über der Zeile nachgetragene Buchstaben 
Hag Konjektur der Herausgeber 
+ fügt hinzu, fügen hinzu 
> läßt aus, lassen aus 

stellt um, stellen um 
= entspricht ungefähr 
* hinter einer Sigle: im kritischen Apparat nicht vollstän-

dig kollationiert 
1 hinter einer Sigle: die erste Hand 
2 hinter einer Sigle: eine spätere Hand 
с hinter einer Sigle: Zustand nach Korrektur 
I" hinter einer Sigle: die Handschrift hat das Stück in mar-

ginaler Position 
W hinter einer Sigle: Mehrfachfassimgen 
^ hinter der Stücknummer: das Stück ist nur in Vorläu-

ferkatenen bezeugt 
hinter der Stücknummer: das Stück ist nur in Weiter-
bearbeitungen der Γ-Redaktion bezeugt 



ΥΙροθεωρία κεφαλαίου ζβόόμον 
Olympiodor 

τοϋ Βαλδάδ есрщотог μη ó Kvpcos άόίκήσίΐ κρίνων η ó τα πάντα 

3 ποίησαν ταράζα το δίκαιον; συντρίχα καΐ ò Ίώ/3 ri) του Oeov δικαιο-

κρισία φάσκων ¿ττ' άληθίίαί οΐδα, δτι οΰτωζ (στίν. άττοφηνάμίνοζ òk 

μ^τα ΤΓολλη? ríj? ττληροφορίαί όίκαίον τον θ(.όν φησιν, 'ότι κάΙ σοφόί 

6 èoTi καΐ δυνατός και μίγας, και χαλίττόν τταντι ττρόί θών αντιτάναν. 

ατα κατασκευάζει δια πλειόνων του θεοϋ το δυνατόν και άκατάλητττον 

και φησιν, 'ότι ουδείς δίκαιος τταρα θεω, ει μη κατά χάριν, και 'ότι 

9 ovôèvμίν avvoLÒev ¿αντω, πλην ουκ ¿ν τούτω δβδικαίωται. 

είτα τοϋ βίου το όλιγοχρόνιον εις 'ικεσίαν προβάλλεται καί φη-

σιν, δτι «ει ш9 oí ασεβείς κολάζομαι, αμεινόν μοι ην το άττοθανεΐν». 

12 ύττό δέ της πολλής περι θεόν άγάττης τον εμπαθή φόβον υπερβάς, 

επειδή μη πείθει τους φίλους, 'ότι ου δι αμαρτίας κολάζεται, προς τον 

άδεκαστον θεόν ηδεως την εαυτοϋ λεγει δίκην, σφόδρα θαρρών τη τοϋ 

15 θεοϋ δικαιοκρισία, εΙδώς, 'ότι ουκ άνεζεται κύριος αδικόν τι φθεγζασ-

θαι. ταϋτα ούν ου τραγυνομενου τυγχάνουσι τα ρήματα, αλλ' ώς υ'ιοϋ 

προς πατέρα παρρησιαζομενου και μονονουγι λέγοντος· «ηδεως σοι, ω 

18 πάτερ, δικάζομαι· οιδα γάρ, δτι ψεύσασθαι ουκ άνεχη.» ó δε ταϋτα 

λέγων υπερβαλλόντως τιμά τον θεόν ώ? δίκαιον και άληθη καί άπροσ-

ωπόληπτον. εκ τοιαύτης ούν διαθεσεως την προς θεόν αιτεί διαδι-

21 κασίαν. 

και πάλιν, επειδή δλως ετόλμησε λαλησαι, «σύγγνωθι», φησιν, 

«δέσποτα· αί γαρ περιστασαι όδύναι καί δλως φθεγζασθαί με παρε-

24 σκεύασαν. » και πάλιν το φιλάνθρωπον τοϋ θεοϋ και άμνησίκακον και 

μεγαλόδωρον προισγεται και ικετεύει ώς ποιητην φείσασθαι τοϋ ποι-

ήματος, καΐ το δυνατόν τοϋ θεοϋ παρίστησι καί αιτεί τίνος άναψύξεως 

27 τυγεΐν προ τελευτης, ούχ οϋτως, οίμαι, δια το των βασάνων άπαλ-

λαγηναι, ώ? 'ίνα πληροφορηθεί ζών, δτι ουκ οργίζεται αύτω θεός ούδε 

απορρίπτει αυτόν εις σκότος εκ τοϋ φωτεινοτάτου εαυτοϋ προσώπου. 

2-3Hiob8,3 4 Hiob9,2a 9 vgl. 1. Kor. 4,4 

FQRnSTVAEHKAMA С 

2 άόίκηστι 3 Tapá^rj 6 ττάνττι Olymp 8 τώ θ(φ Olymp'' S 
И oí aaeßds: άσΐβηί Olymp 17 ώ > Olymp''̂  F 23 ω όέσ-ποτα 
28 ó беоу Olymp T V ^ 29 ίαντοϋ: αύτοΰ Olymp·*̂  SM 

Quelle: Olymp. S. 88,5 - 89,11 

Nik. S. 204,11 - 205,22 (PG 93,113 A-C) 

Zu 2-4 èoTÎv liegt in Nr. Ζ 2,2-4 eine Dublette aus der o-Vorläuferkatene vor. 



Τρίτη του Ί ώ / 3 т г р о ? TOVS φίλους ô t a A e ^ t ? 

Κ ζ φ ά λ α ω ν Ζ 

9 , 1 o f υττολαβων Ьк Ί ώ / 3 A é y e t · 

9 , 2 a 'Vo €7г ' άληθ€ία9 oìòa, 'ότι ο υ τ ω ? e o r í y . 

9 , 2 b χ ττως γαρ earai UKÜLOS ßpoTOS тгара κυρίω; 
9 , 3 a b vj-o èàv γαρ βοΰληται κριθηυαί αντω, ου μη 

υττακούσ-ρ αντω, 
9.3c ϊνα μη άντζίττη ττρός 'iva λόγου αύτοϋ €κ χιλίων 
9,4a σοφόΐ γάρ ест havoLa, κράταώ^ те και μύγας. 

2 ΟΓ Ό λ ν μ τ Γ ι ο ί ώ ρ ο ν teìlw. Olympiodor 

του Β α λ δ ά δ άρηκότο^ μη ό κύριος άδικήσ€ΐ κρίνων; συντρέχαι 
3 καΐ ó ^Ιωβ rfj του θ€θΰ δικαιοκρισία και φησιν ίττ' άλ.ηθ€ίας οίδα, ort 

οϋτωί ioTÍv. οντω òk -ηροοιμιάσατο rovs ефе^г}! éavrov λόγουί ττρο-
ασφαΚιζόμ^νοί, ϊνα 'όταν Ксутц· «•ηòéωs κρίνομαι irpòs Oeôv» μη Tis 

6 ΰττοΚάβοι, 'ότι (tís αδικα ττάσχων τοϋτό φησιν, άλλ' οτι θαρρών τη του 
θ€θΰ ôiKaiOKpiaiq, και τη ¿αυτοΰ δικαιοσύνη και τη жрХ θών αγάττη 
TOW λόγους προφέρει κατά το άρημίνον iàvμη η καρδία υμών κατα-

9 γινώσκτ] νμων, τταρρησίαν €χ€Τ€ irpòs τον ûeôv. 
ίττιστάμ^νο^ δΐ ττάΚιν, ώ ί тг/оо? την θίίαν άκρίβ^ιαν ουδείς koriv 

άναμάρτητος, ίτηφίρ^ι και φησιν ττώΐ γαρ €σται δίκαΐ05 ßporos тгара 
12 κυρίω; èàv γαρ ίθ^Κηση θώς κρίν^σθαι juerà άνθρώττου, αμηχανίχ ò 

ανθρωττος δ λ ω 9 ύττακοϋσαι και διαραι το στόμα, ου γαρ δύναται χ ι λ ι -

ουί λόγουί \€γοντοί του ôeoû jrpòs· èva γοϋν καΐ μόνον àvTtnrdv, ότι 
15 κακώς (.ρρίθη. την γαρ αύτοσοφίαν αμηγανον ασοφόν τι ΚαΚησαι. 

\€γ€ται δέ ό ' λ ω ί κρίν^σθαι ιτροί ανθρωττον ôeos , ηνίκα r a s т е e i s ημάς 
e ù e / a y e a i a s κάί r a s ημίτίρας άντζξίτάζζΐ τΐράζίΐς. ως όταν λίγη· δ^ΰτβ 

18 και δΐ€λ€γγθωμ€ν. 
ττάλιν δέ σημ^ίωσαί, ως ταϋτα TTpocimv ò δίκαιος μονονουχι λί-

γων το του μακαρίου Ααυίδ· και μη ei^éÀÛTjs eis· κρίσιν μίτα του δού-
21 λου σου. οτι ου δικαιωθήσ^ται ¿νώττιόν σου Tras ζων, 'ίνα, ίαν ακού-



Kapitel ν π (zu ffiob 9,1-10,22) 3 

σωμί,υ αντον βονΚομΙνον κρίν^σθαί Trpòs Θ^όν, και τοντο μάθωμ^ν 
ίντίνθίν, δ η tÒs trapa ανθρώττοι,ί κρίσας фсиу« ola η κατά αγυοιαν 

24 Καλούντων η Trpòs χάριν t l v Ó s . 

2 ffiob 8,3а 8-9 1. Job. 3,21 17-18 Jesaias 1,18 20-21 Psalm 142,2 
GU X(16ÂéyeTat-18) FQRnSTJVAE[H]KAMA Ρ' Ρ" С W* 
1 Autor: σχόλιο:; Ρ", keine Angabe GUXJEPk:W 2 άόικήστι UV^-* 3 και φη -
σιυ: φάσκων Olymp 4 οΰτω - 24 > und ohne Trennung folgt Nr. Ζ 3 in JP· II oùroû 
OK-* 5 TÒV θών GP" 6 ύττοΚάβτι Olymp K"^ 7 ττίρΐ: жара G, ττρόί U 
10 -πάλιν > Olymp 12 βίληστ; Olymp^ ÙSTAPt II ó dœs Olymp Ρ" 15 αύτοσο-
φίαν : αύτοϋ σοφίαν Olymp^ GK~* 17 και ras ήμίτϊραζ > IISTV 18 διελβ^χ-
θωμΐν GX: ίλ^γχθωμεν U, όιαΚΐχθωμίν TPî C II ohne Trennung folgt Nr. Ζ 9 in Χ 
Ì9 σημειωτέον Olymp 20 Δαυίδ+róK~^ 22/23 καΐ τοϋτο μάθωμίν ίντευθΐν: 
άλλ' ϊνα μάθωμεν Olymp 23 ras + μίν Olymp II ίνθρωττων UA II кот' αγνοιαν UK 
Quelle: 2 - 4 ΐστίν Olymp. S. 88,5.6-8; 4 οΰτω - 8 -προφίρει Olymp. S. 89,18-22; 10 -
12 κυρίω Olymp. S. 90,1-3; 12 kav - 15 λαλησαι Olymp. S. 90,8-12.13; 19 - 24 Olymp. 
S. 90,15-19.22-23 
4 οίίτω - 15 λαΚησαι Nik. S. 205,39 - 206,5.7-11.31-39 (PG 93, 113 D - 116 A.BC); 
19-24 Nik. S. 207,10-23 aus Olymp. (PG 93,116 CD) 
Zu 2 - 4 èerriv liegt in Nr. Ζ 1,2-4 eine Dublette vor, die ein Ergebnis der Γ-Redaktion 
ist. 

ToO αντοΰ Olympiodor 
«οίδα», φησίν, «κάγώ, δτι ουκ àòiKOS ό Θίόί, αλλά και κοΚάζων 

3 τού? άσ€β€Ϊί κατά τον του δικαίου κολάζα Κόγον. » ÒHKvbs δβ. 'ότι 
τοϋτο TÒ όόγμα •παρ' έαυτω ττάγιον «χει, o'iovel jueô' δρκου ττιστοϋται 
τον λόγον φήσα9· èn άΚηθίίαζ οΐδα, δτι οντωί iarív. 

FQRnSTJ*VAE[H]KAMA Ρ» С 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 2,4 in JP 1 Autor: Όλυμτποδώρου VAEC, ΥΙολνχρονίου А 
2 κάγώ > q 4 oîov 
Quelle: Olymp. S. 89,14-17 
Nik. S. 205,26-33 (PG 93,113 D) 

Ιωάννου Chrysostomos 4 
ττόσηΐ φιλοσοφία? ταϋτα та ρήματα, «οιδα», φησίν, «δτι οι àcre-

3 ßeis άττόΚλυνται, οι δέ δίκαιοι ουχί. » ópàs, ττώς ούδαμοϋ καταγινώσ-
κ€ΐ του θ€θϋ άδικίαν: 

FQimSTVAE[H]KAA С 
1 Autor: keine Angabe A 2 oí + μίν Chrys 
Quelle: Cbrys. S. 92,3-5 
Nik. S. 205,34-38 (PG 64,604 A) 



4 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ 

5 zu 9,2a 

δη αμαχοί ò θώί η δτι ο Kvpios ουκ άδικήσα κρίνων. 
Vgl. Hiob 8,3a 
Ornumem ртотпт8тдтЕт[Н] С 
Autor: Σ(υμμάχου) Λ 
Ziegler, Beitr. S. 72 

6 Χ Mc0o6(ovX(V 
«δύναται τΐ9». φησίν, «γ^νίσθαί όίκαιοί σνγκρίσ^ άνθρώττων ώς 

3 δέ ττρό? ròy τώι; όλων κύρων ττώίearai δίκαιοιßpoTor.» 

G^U FQRnSTJVAE[H]KAMA Ρ С W* 
Eingearbeitet in Nr. Ζ 2 in W 1 Σίόηί > SP II Autor: Πολυχρονίου А, keine Angabe 
GJW 2 TIS GUPW: > ГС 3 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 9 in Ρ 
Bonwetsch, Nr. I — Pitra, Analecta Sacra Ш, S. 603 — Nik. S. 206,23-26 (PO 93, 
116 B) 

7 X Πολνχ/>ον(ου 
καΐ ούχ ai ém γηί ανθρωττοι Tipos Θών Ισωθησονταί, τΐλίίστ-ηυ òk 

3 Trap' άμφοτέροίς τψ Ьшфораи iiipois. 

FQRnSTVAE[H]KA С 
Nik. S. 206,29-30 (PO 93,116 В) 

8 vj-0 τοϋ οΰτοΟ 
то μ€ν χαλεων ò Σύμμαχοι " χ ι λ ί ω ν " ίρμην^υσίν. λ€)/€ΐ òé. ώί. d 

3 και TIS ¿ θ ί λ η σ ο ι κριθηναί irpòs Oeòv, ovôk λόγου άζιονται· Ьтгерфро-
νων γαρ τψ ίύτίλίΐ'αί των άνθρώττων 'èva γοϋν Trpòs χι,λίουί ουκ άττο-
кршетаи 
2 χίΐ\(ων Hiob 9,3с (Lesart der Lukianischen Rezension) 

FQRnSTVAE[H]KAMA С 
1 Autor: τοϋ αύτοΰ F: Πολυχ/ΐονίου q, Όλυμπωδώρον Π ^ , keine Angabe ЕС 2 
ηρμηνΐνσΐν Е~^С 
2 Xéyti - 5 Nik. S. 206,43 - 207,4 

9 Μίβοδίου Σίδηί 
ού γαρ τυραννύ κρίνων ó óeós, ά λ λ α ττίΐ'θίΐ τον κρινόμίνον και 

3 TTOieî αυτόν Θ^Κήσαι τταραόέξασθαί την άττόφασίν αύτοΰ. μέλΚομ^ν 



Kapitel ν π (zu Hiob 9,1-10,22) 5 

γοΰν oí κρινόμ€νοι ßkiiruv τον κνριον jueô' ημών oiovd όι,καζόμ^νον 
€7г1 του ττατροί καΐ λέγοντα· «ω ανθρωττ^, rís ή (ЬфеХеса èv τω α'ιματί 

6 μου. €V τω καταβήναίμζ «V διαψθοράν, фере. τί τούτου η των Κοιττων 
ττ€ττοίηκας αζων;» 
5-6 Psalm 29,10ab 

GU Χ(3μέλλομΐν-7) FQRnSTA^AEÍHJKAM Ρ С 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 2 in X, an Nr. Ζ 6 in Ρ 1 Autor: Meôoôioî ó Σίδηΐ eis то 
€сш γαρβοΰΚηται κριθηναι αντω G, той αύτου (= Meôoôiou Σίδτ;?) U, keine Angabe 
J 4 yovv: ovv UXR II oíovel όικαζόμενον GUXP: σννόικαζόμίνον ГС 5ή> 
XRK^ ÖKaraßabetvFTJU 7 ^ττοίηκα GT, ίττοίησας UXP W άξων GUKAP: 
o^ta ГС II ίξΐΛ ττίττοίηκα! -
Bonwetsch, Nr. I — Pitra, Analecta Sacra Ш, S. 603 — 2 - 3 αύτον Nik. S. 
206,26-29 (PG 93,116 В) 

zu 9,4a 1 0 
ου συνθίσίΐ λίζ^ων, ά λ λ α 777 àtavoia. 

О т ц т е т Ρ"42™Π8ΤΑ'ΛΕ[Η]ΚΔΜΑ С 

Autor: τον αύτοϋ (=Μ€θοδίου) V^A 
Ziegler, Beitr. S. 72 — Nik. S. 206,39-40 (PG 93,116 С) 
Vgl. Nr. Ζ 11,5-6. 

zu9,l-4a 1 1 + 
еГ TIS Trepl τοϋ irarpòs ταΰτα ύττύΚηφε λίγΐσθαι, το é^fjs irüs els αύτον 

òvotVei; άναγνώτω ουν το evayyéKiov και eiaerai, Tis ό πίριπατών ¿πι θαλάσσης ¿>s 
3 f^' ΐόάφον!· ó XpioTÒs ttÓvtíüs, ó και τψ ΤΙέτρω αΐτησαμένψ ΐλθειν irpòs αντόν ίττΐ 

TÒ ίίδατα ¿ттре'^о? (καΐ el μη ην η όλιγοττιστία èv αύτω, και aìrròs αν Tekeíws irepi-
e^náτησev ¿is èni ¿δάφου5 èm Trjs βαλάσσηΐ)· oíros ó σο^όί ôiavoiq - και ου σνν-

6 θίσίΐ ki^euìv - Kparaiós те και μ^γαί. 
2-3 Hiob 9,8b 2-5 vgl. Matth. 14,25-32 

Ρ, fol. 56r/v 
1 Tis: Tt Ρ 6 ke^etüv. Kiymv Ρ II es folgt eine Notiz des Redaktors mit folgendem 
Wortlaut: οιμαι bé, οτι τοϋ O,piyévovs eiai και ταΰτα καΐ δσα éζήs èv TOÎS μeτω^rίoιs 
τοϋ αγίου 'Αθανασίου èmyéypairrai. 
Zu Ζ. 5-6 vgl. Nr. Ζ 10. — Die Notiz des Redaktors bezieht sich auch auf Nr. Ζ 20; 
30; 39. Vgl. auch Bd. I, Einl. S. 112f. 

9,4b 0Δ TLS σκληροί γ€νόμ€νο9 Εναντίον αντοϋ 

υττΐμίΐνίν; 



6 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ 

1 2 ΟΔ Όλνμπιοδώρου Olympiodor 
ττάλιι/ και τοντο ττροασφαΚίζόμίνοί ημάί φησιν, ϊνα γνωμών, 'ότι. 

3 ούόαμοϋ τραχυνόμ^νοζ, α λ λ ' ικίτίνων καΐ θαρρών rfl τον θίοϋ άΚηθίία 
тот Kóyovs ττροφίρα. ò γαρ àbm μη συμφίρον eivai σκληρον φαίνΐ.-
σθαι κατά θ€θϋ ουκ αν αύτόί €τραχύν€τ0. 

GU FQRnSTVAE[H]KAMA Ρ С W* 
1 Autor: σγόλων Ρ, keine Angabe GUAW 2 ήμάί φησιν: тевнкеи Olymp 
Quelle: Olymp. S. 91,7-10 
Nik. S. 208,1-8 aus Olymp. (PO 93,116 D -117 A) 

1 3 ΟΔ Ιωάννου Chrysostomos 
ώστ€, καν ττρόί βραχύ σνγχωρηθ^. ά λ λ ' ονχ νττομέν^ί. 

0'"1Л" FQRΠSTVΛE[H]KΔMA С 
1 Autor: keine Angabe CA 2 σνγχω()ηστι Chrys'^ 
Quelle: Chrys. S. 95,4-5 
Nik. S. 207,37-39 

1 4 ΟΔ Πολυχ/>ονιου 
Φαραώ, αυτός ó biäßoKor èvavriov γαρ κυρίου τταντοκράτοροί 

3 ίτραχηλίασ^ν. 
καΐ μ ίτ ' òXiya* 
καΐ irávTís Ьк σκληροί ytyóvaaív èvavriov αύτοϋ oí ί'χοντίί Tas 

6 λιθίναί καρδίαί. 
2-3 Hiob 15,25b 6 vgl. Ezechiel 11,19; 36,26 

Ρ0^8ΤνΛΕ[Η]ΚΔΜ P(l-3) С 
1 Autor: άλλο Ρ, keine Angabe ЕС 
Nik. S. 207,40-44 

15 ΟΔ Tofl αύτοβ 
«δια τούτο», φησίν, «ούδεί? ούδίττώττοτί κατά öeoö θρασυνόμ^νοί 

3 ατιμώρητοι μψΐνηκίν. » 

FQRnSTJVAE[H]KA С 
1 Autor: той αύτον αλλο ПУЛ, τοϋ αύτοϋ αλλω; Τ, keine Angabe J 2 ούδίττοτί JK 
3 μεμίνηκΐν άτιμώρητοί ~ EC 



Kapitel ν π (zu Hiob 9,1-10,22) 

9,5a OE Ó παλαιώζ; δρη καΐ ουκ о1Ъааш 
9,5b KOL ò καταστρίφων αυτά òpyy. 

OE Όλυμπιοδωρον Olympiodor 1 6 

TTpòs μ€ν ρητον «ó καΙ та ορη», φησίν. «ίξαφανίζων μ^τ ίύκοΚί-
3 a ç » , Trpòs òk ÒLavoLav «ó τταραφέρων r a s emßovKas τάς ύττίρίχούσαζ 

του τΓονηροϋ h των άνθρώττων καί άγνοούντων αυτών. » 

GU FnSTJVAE[H]KAMA Ρ С W* 
1 Autor: σχόλιου Ρ, Χρυσοστόμου Α, keine Angabe GJW 2 то ρητον US'K~4Z II ó 
καΐ > Κ~* II και > STJ 2/3 (ύκολίαί + [πρόί δε διάνοιανί το δμοιον και ό Δαυίδ 
(φη· ó άτΓτόμΐνοί των ορίων καΐ καπνίζονται (= Olymp. S. 91,19-20) U 3 (παρα)-
Ιφέρων - 4 > Α (Seitenende) 
Quelle: Olymp. S. 91,18.21-22 
Nik. S. 208,23-25.26-29 aus Olymp. (PG 93,117 В) 

ÔË Mcfloîiov 1 7 
δρη Μωυση^ καΙ oi ττροφήται· ηρα тот οφθαΚμούζ μου els τα 

3 δρη. Χριστοί Ьк irakaioî την ττρώτην όιαθήκην, και ουκ οιόασιν ' Ι ο υ -
δαίο ι , ττρό? οΰί αρηται' d èmareùeTC Mœvareî, èmarevere αν ψοί. ó 
аЬточ Ьк και κατίοτρ^ψζ та μέχρι γράμματος δρη της ΊίρουσαΚημ και 

6 τ ό άγιασμα, ò αυτός και τον ηΚιον άμαυροί τη ίαυτοϋ λαμττρότητι και 
τους άστίρας. 

2-3 Psalm 120,1b 4 Johannes 5,46 

GUX* FQRnSTVAE[H]KAMA Ρ С 
1 Autor: Μίθοδίου Σιδηί STV^C, keine Angabe X 4 Μωυσρ GFRSTAEKPC 6 
ό - 7 > Χ 
Bonwetscb, Nr. II — Pitra, Analecta Sacra Ш, S. 604 — Nik. S. 208,30-39 (PG 
39,1141 D - 1 1 4 4 A) 
Zu 2 - 3 δρη vgl. Nr. Ζ 20,2-3; zu 3-4 vgl. Nr. Ζ 20,8-10; zu 4-6 vgl. Nr. Ζ 20,16-17. 



8 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ 

1 8 ОБ Δίδυμου [Didymos] 

Ota \eye¿ ανθρωττοί νόσων, άλχωμίνοί, οστράκου €χων καΐ τον 
3 Ιχωρα ξίων, ανθρωττοζ ¿ττί κοιτρίαί καθ^ζομίνοί- ό τταλαιων δρη και 

ουκ οϊόασιν. τίν^ί ουν άσιν οί λόγοί, ΙΖωμ^ν, καΙ Ttepi ττοίων ορίων 
τταΚαωνμένων καΐ νττο τίνων, καΐ ουκ οϊδασιν. 

FQimSTVAEHKAMA С 

1 - 3 ^¿ш in Lücke Η 2 ηΚκωμίνοί RA'̂ KC?' 5 ΰττό: èm konj. Young, imèp konj. 
Hagedom-Koenen;_viell. liegt eine weiterreichende Verderbnis vor II K0I2 > EC II ohne 
Trennung folgt Nr. Ζ 19 in A 

Quelle: [Did.] Bd. Ш, S. 52 Fr. 6 (Lücke) 

Nik. S. 208,39-44 (PG 39,1144 A) 

1 9 ÔË Πολυχ/>ονίου 

еГтгер (хрщи "ovòeìs olòev", ¿μίΚλομ^ν μη ίνρίσκίΐν την ίρμηνά-
3 αν. νυν Ьк ό τταΚαιών δρη και ουκ οϊόασιν ηΚθίν Ί η σ ο ΰ ΐ ό τταΚαιων 

δρη καΐ ουκ οϊόασιν ού'τ€ τον τταΚαιώσαντα оьте τα ττξ.τταλαιωμί.να. 
και етсро· 

6 ό παλαιών δρη και ουκ οϊόασιν, ό καταστροφών αυτά òpyfj. TOVTÌ-

στι την κατά το γράμμα ίκόοχήν, mpl ης Aéyei ό απόστολος· ефваке 
òè fV αύτου! η οργή. τα τητταλαίωμένα κατεστράφη- ττετταλαίωται τα 

9 του γράμματος, άνακ€καίνωται τα του ττνβύματος, ωστ€ δουλούοιν èv 
καινότητι -πνεύματος και ου τταλαιότητι γράμματος, παράόοζον ò 
^Ιησοϋς μου ττίττοίηκβν ίλθων τους αυτούς ττροφητας καΐ ττετταλαίωκε 

12 και άν€καίνωσ€ν. 
7-8 l.Thessalonicher2,16 9-10Römer7,6 

FQRnSTVAEHKAMA С 
t Ohne Trennung an Nr. Ζ 18 in А 2 fX-mp: оттер П->С 3 ó] > ЕС II ηΚθεν - 4 

οίδασιυ > E~^C II ηλθίΐ'+ ow F 5 και μετ'òAiyo TV 6ói -òpyTj>K 9 ώ σ τ € -
10 ττνΐύματοί > С 12 άνΐκαίνισΐν FRKAM, άνίκαίνησίν SA 
3 ri>Sev Ίησοϋί. 6 καταστρέφων -12 Nik. S. 209,1-2.3-11 (PG 39.1144 AB) 
Zu 2-7 vgl. Nr. Ζ 20,14-16; zu 10-12 vgl. Nr. Ζ 20,17-18. 

2 0 * ^ zu 9,5 
Αθανασίου 

όρη OL ττροφήται, ó Μωυσηί και οι καθΐζηί. και όηλοί η γραφή· ηρα TOVS 

3 οφθαλμού^ μου ds τα δρη, oOev ή βοηθίΐά μου. ό το όιανοητικόν ìmòovs TOÎS 
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Xoyois των προφητών ηρΐ rovi όφθαλμοίκ els та δρη όρων, ότι ηξίΐ ек των èv ток 
ιτροφηταις νοηθέντων λόγων η βοήθεια αντοΰ παρά κυρίου του ττοιήσαντοί τον 

6 ούρανόν και την γην, ττληρώσαντοί μυστηρίων την καθαραν των προφητών 
καρόίαν. 'όσον ουν η καινή όιαθηκη ουκ ηρχίτο, ουκ ησαν παλαιοί οί προφηται-
ούδαμοΰ γαρ ^παρην^ όιαθηκη, ΐΐρηται προ τούτου. Χριστοί δε ίστιν ó παλαιών 

9 δρη, Μωυσ€α και του! προφήταί, και ουκ οΐόασιν. TÍVÍS ουκ όΐόασιν, ίκύνοι, πρ05 
οΰί ίλΐγΐν et ¿merrívere Μωνσ·€Ϊ, етатеиете àv ίμοί· wepl ¿μου γαρ ¿KCIPOS 
ΐγραψίν. el ηδεισαν 'Ιουδαίοι, οτι πεπαλαίωται τα δρη, καταλιπόντεί αν αυτά -

12 τουτέστι την του γράμματος παλαιότητα - διήλλαντο καΐ ¿ληλύθεσαν ¿πΐ την 
καινην διαθήκην και ίλάτρευον вей èv καινότητι πνΐύματοί και ού παΚαιότητι 
γράμματα, ίπίγει ουν ουκ οΐδασιν, αλΚ ούχι "ούδίΐί olbev". ουκ oiZamv ουν Ίου-

15 δαΐοι orne τον παλαιώσαντα οΰτε τα πεπαλαιωμένα- διό ó καταστρέφων, φησίν, 
avrà όργί}, τουτέστιν την κατά το γράμμα ¿κδοχην. το γράμμα κατεστράφη· που ή 
Ιερουσαλήμ η του γράμματος, ποϋ το αίσθητόν θυσιαστήριου; παράδοζον ó Ίτ/σοΟΐ 

18 μου πεποίηκεν ελθών, τουί αύτουί προφηταί και πεπαλαίωκε και ίνεκαίνισεν. 
πεπαλαίωκε ττώί; η διακονία του θανάτου èv γράμμασιν èvτeτυπшμévη ην, φησίν. 
άνεκαίνισε ττώΐ; ó μεν νόμο!, φησίν, 'άγιοί και ή èvrokì] αντον άγια και δικαία και 

21 άγαθη. άλλ' ουκ ηδεισαν ταϋτα οί μη μαθόντεί το ό νόμοί πνευματικοί. 
2-3 Psalm 120,1 5-6 vgl. z.B. Psalm 145,6a; Apostelgeschichte 4,24 10-11 
Johannes 5,46 13-14 Römer 7,6 19 2. Korinther 3,7 20-21 Römer 7,12 21 
Römer 7,14 

P. fol. 58r 
3βοηθηαΡ S παρην: viélì. παλαιά ή oder παρτίει η 9Μωσ€αΡ 10Μωσ€ΪΡ 
11 περιπαλαίωται Ρ 18 αύτούΐ: αύτοΰ Ρ 
Pitra, Analecta Sacra et Classica, S. 22-23 

Zu 2 - 3 δρη vgl. Nr.^ 17,2; zu 8 Χριστοί -10 εμοί vgl. Nr. Ζ 17,3-4j_zu 14 επάγει -
16 εκδοχην vgl. Nr. Ζ 19,2-7; zu 16jrÒ2 - 17 θυσιαστήριον vgl. Nr. Ζ 17,4-6; zu 17 
παρ^ξον - 1 8 άνεκαίνισεν vgl. Nr. Ζ 19,10-12. — Vgl. die Notiz des Redaktors zu 
Nr. Ζ 11 (App. zu Z. 6). 

9,6a OS 
9,6b 
9,7a Л· 

9,7b ® 
9,8a Θ 
9,8b t 

OL òk στΰλοι αύτψ σαλίνουται, 
ô λέγων τω ηλίω καΐ ουκ ανατάλλα. 



10 ΚΕΦΑΛΑ10Ν Ζ 

2 1 OS Όλυμπιοδώρου Olympiodor 
ο τ ύ λ ο υ ΐ τ α στηρίγματα φησιν. Ь αύτω γάρ iari τω θίμ^λιωσαν-

3 τ ι την γην, ¿ s amos oïbiv, και σ α λ ί ΰ σ α ι . τό δέ /τατά άστρων κατα-
σφραγίζα άντί τον· ànoK^eiet шсгге μη φαίναν αυτά όττότε βονΚοιτο. 

G U*(weitgehend mit Olymp.) FQimSTVAEHKAM Ρ С W(4 άυτί -/3οι5λοιτο) 
1 Autor: Μ€θοδίθυ G, keine Angabe W 2 στύλοι ЕС II то στήριγμα Κ"^ 2/3 
θΐμΐλιώσανη + και στηρίξαντι Olymp 3 την γην > Olymp 4 άττοκλεΰι Olymp 
GPW: ¿7roK\£tVf t ГС 
Quelle: 2 - 3 σαλΐϋσαι Olymp. S. 92,1-2; 3 rò Ôè - 4 = Olymp. S. 92,7-9 
2 - 3 σα\€ϋσαι Nik. S. 209,15-18 aus Olymp. (PG 93,117 B) 
Zu 3 TO δ€ - 4 liegt in Nr.Z 28 eine Dublette vor, die wahrscheinlich auf die Γ-
Redaktion zurückgeht. 

2 2 OS Πολυχ/ιονίου 
Ó (reíaas την ύττ' ονρανόν σασμοΧ ττολλάκι? γίγόνασιν im τηί 

3 γήί, ά λ λ ' οί γ€νόμ€νοί σασμοΧ καΐ ττρό τον κνρίον μον Ίησον Χριστον 
καϊ μ€τά Ίησονν Χρυστόν è/c μίρονς y^yovaaiv, km Ьк τον κνρίον μον 
Ίησοϋ Χριστον ον yeyove μερικοί ó σεισμός, α λ λ ' 'όλη η γη ίσάσθη. 
G'"IP"X*(4 €7γΙ - 5) FQRnSTVAEHKAMA С 
1 Autor: Πολυχ/ΐουίου Q: του αύτοϋ (= Πολυχρονίου) П"^С, keine Angabe GUXFR 
2 σείσοί: σΐίων q 4 еж Ьк τοϋ: èm τον náOovs τον U, iráOovs τοϋ em τον G II μον. 
ήμων GUT 5 γέγονΐ μΐρικόί: μ(ρικωί γέγονΐν G, μΐρικόί ίγίνΐτο U II μΐρικωί Τ 
Nik. S. 209,26-31 (PG 39,1144 ВС) 
Die Ausdehnung in GUX entspricht dem Bestand in der o-Vorläuferkatene. 

2 3 ÖS τοϋ αύτοΟ 
TÍves oí errvÁoí ήσαν; τοϋ κνρίον μου Ίησον Χρίστου οί άττόστο-

3 λο ι . ούτο ι yàp τταρά τον καιρόν τον ττάθονί Ίησον ίσαλίύθησαν 
ττάντίί νμ€ΐί σκανδαλισθησ€σϋ€ iv ipoì èv ττ} νυκτΐ ravTTj. 

2 vgl. Galater 2,9 4 Matthäus 26,31 ; Markus 14,27 
FQRnSTWAEHKAMA С 
1 Bezug: zu 9,6b in MA II Autor: τον αντοϋ (= Πολυχ/οονίου) Q: τον αύτοϋ (= keine 
Angabe) FR, Πολυχρονίου П'^С, keine Angabe J 
Nik. S. 209,21-26 (PG 39,1144 В) 
Zu 2-3 liegt in Nr. Ζ 24 eine Dublette aus der a-Vorläuferkatene vor. Vgl. auch Nr. Ζ 
30,5-7. 
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zu 9,6b 2 4 
Medot^ov 

OL άττόστολοι тгара τον καιρόν του πάθουν τοΰ κυρίου. 
G™U™ ( У 
1 Autor: keine Angabe GQ 
Ziegler, Beitr. S. 72 
Hierzu liegt in Nr. Ζ 23,2-3 eine Dublette aus der ̂ -Vorläuferkatene vor. 

Λ - 'Ιωάννου Chrysostomos 2 5 

ούχ 0)9 άκούοντοί του ηλίου, άλλα το μ^γαΚύον τψ ίξουσίας ¿μ-
3 φαίνων φησίν. 

01Л"Х FQRnSTJVAEHKAMA С 

1 Bezug: zu 9,6b in ΠΔ II Autor: keine Angabe XJ 3 φησίν > Chrys 
Quelle: Chrys. S. 94,5-6 
Nik. S. 209,34-36 (PG 93,117 С) 

Л- Πολυχρονίου 26 
τοϋτο ηόη σαφέί yéyovc тоте τον ηλίου ÍkKcÍttovtos από τηί 

3 ίκτψ ωρας μ^γρί τψ ¿νάτης t^Ttl τον σωτήρα t oí προφήται тгроефг}-
τ€υσαν. 'ότι Tpeîs ημέρας καΐ rpds νύκτας μίΚλίΐ τοιάν L· τί} καρδία 
της γης ó υιός τον ανθρωττον. 
2-3 vgl. Lukas 23,44-45; Matthäus 27,45 4-5 Matthäus 12,40; vgl. Jonas 2,1 

FQRnSTVAEHKAM С 
Autor: keine Angabe F 3/4 €ττρ0φήτ£υσαν F, ίττροίφητευσαν Πν 

zu 9,7a 27^''* 
και τοϋτο €Ìs то ττάόο?. 

σ " . fol. 19r 

® Όλνμπιοδώρον Olympiodor 2 8 
κατασφραγίζει αντί του "аттокКеш". «δύναται», φησίν, «και τω 

3 ή λ ί ω ¿τητάττε ιν κατά χώραν μίναν και μη άνατίλλ^ιν και τα αστρα 
àiTOKKeiiiv ωστί μη φωτίζίΐν την γην. » 
FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С 

1 Autor: άλλο Ρ, keine Angabe JA 4 την γην: αυτά Olymp*, > Olymp* 
Quelle: Olymp. S. 92,7-9 
Nik. S. 209,39-42 (PG 93,117 С) 
Hierzu liegt in Nr. Ζ 21,3-4 eine Dublette aus der a-Vorläuferkatene vor. 



12 ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ 

29 0 Μίθοόίου 

ό αριθμών πλήθη άστρων, peperai bk, 'ότι kv raïs τρισΧν ώραι?, ev 

3 aïs ó ηλωί ίξΐΚίττίν. àarépci ίφάνησαν m kv νυκτί. 

2 Psalm 146,4a 

рпцрпет χ*(3) FQRnSTVAEHKAM С 

1 Autor: Μβόοδιου Σίόψ ТЕ, keine Angabe GX0 2 ó > E-»C II b j U0, > GFC 
3 ίξέΚΐΐπΐν GA>H 

Bonwetsch, Nr. Ш — Pitra, Analecta Sacra Ш, S. 604 — Nik. S. 210,1-4 (PO 39, 
1144 C) 

Vgl. Nr. Ζ 30,8-9. 

30*^ zu 9,6-7 
'Αθανασίου 

Χριστόί èoTiv ό aeíaas την vir' ούρανόν. ττολλοί ¿κ μίρου! γίνονται σΐΐσμοί· 
3 «σΐΐσμόί ykyovtv ¿νθάδΐ, αλλ' οί èv Tfj ττΚησίον iTÓKei, ούκ έγνωσαν», im δέ τοϋ 

Χρίστου ου γίγονί μερικω!· διό τοϋτο ό σ(ίων την inr' ούρανόν ίκ θΐμΐλίων. 
οί ôè στύλοι αύτη! σαΚ(ΰονταί, όηλονότι οί απόστολοι, ίν τω καιρώ τοϋ 

6 ττάθουί ίσαλΐύθησαν irávTís νμΐΐ!, φησίν, σχανδαλισύησΐσΰε ίν ίμοί iv rfj νυκτί 
ταύττί-

ό λίγων τω ηλίω και ουκ άνατίλλ€ΐ. και τούτο ίν τψ σταυρψ γίγονο). 
9 κατά ôè άστρων κατασφραγίζ€ΐ. φίρεται, δη Tais τρισίν topáis, èv ais è^éXimv 

ό ηΚιοί, àστépes ίφάνησαν ίν ούρανω ώΐ ίν νυκτί. 
6-7 Matthäus 26,31; Markus 14,27 

Ρ, fol. 58ν 

Pitra, Analecta Sacra et Classica, S. 24 

Zu 2-4 vgl. Nr. Ζ 22;ju 5-7 vgl. Nr. Ζ 23; zu 9-10 vgl. Nr. Ζ 29. — Vgl. die Notiz 
des Redaktors zu Nr. Ζ 11 (App. zu Z. 6). 

31 Θ Πολνχρονιον 

και τούτον ó Xpiaròs havvaev τω γαρ λόγω κυρίου oi ουρανοί 

3 ¿στ€ρ€ώθησαν. 

2-3 Psalm 32,6a 

QRnSTJVAEHKAMA Ρ С 

1 Autor: Όλυμπιοόώρου Ρ, keine Angabe J 3 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 32 in 

Nik. S. 210,9-11 
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zu 9,8a 3 2 
έκτίίνων TÒV ovpavòv ωσά Ыррш. 

Psalm 103,2b 

Qmtjmem ρ·^·"Π8ΤΐνΛΕΗΚΔΜΑ С 

Ohne Trennung an Nr. Ζ 31 in 1 ίκτΰνων. και ίκτΐίνων JA, καΐ -πάλιν ек-
Τΐίνων M 
Ziegler, Beitr. S. 72 — Nik. S. 210,8-9 

-fc Μίβοδίου 3 3 

κ α ι τοϋτο ττΐ,ττοίηκ^ν ίνανθρωττήσαί ó kóyos. 

FQRnSTJVAEHKAM С 
1 Autor: Meôoôiou U: τοϋ αύτοϋ (= Πολυχρονίου) Μ, keine Angabe О0ГС 2 
λόγοί: κνριοί U0 
Nik. S. 210,24-25 

9 , 9 ' O Z Ó τΐΟίων Hkeiàba καΐ "Έστηρον, 

9,92 ojo 'Κρκτουρον και ταμιύα νότου. 

ΟΖ Όλυμπιοδώρον Olympiodor 3 4 

άττό μίν των ττίριφανίοτίρων αστέρων TOVS KOLTTOVS TTiptikaßev, 
3 άττό δέ τοϋ νότου καΐ TOVS OLKKOVS ανέμους ίσήμανίν. ταμιύα δέ TOÙS 

θησαυρούς των ανέμων φησίν. 

GUQ FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W 
1 Autor: Πολυχ/ίονίου Ρ, keine Angabe GU0JW 2 μίν: Ы Olymp**·" II αστέρων: 
άστρων UCW, > ΠΕ II τούΐ λοιπρύΐ GUA'CW: τούΐ λόγου! Γ, τούϊ δλουΐ ЯЛ<=НФ, > 
OlympXYP II τΓίρΐί'λα^ίΐ; GUJA^PCW: ·π·ερΐ£λα)3οι; FqnSTV, > OlympXYP 3 και > 
Olymp II ταμκΐα - 4 > W II ταμάα G0FP 

Quelle: 2 - 3 ΐσήμαν^ν Olymp. S. 93,3.4-5; 3 ταμκΐα - 4 = Olymp. S, 93,6-7 
Nik. S. 210,29-34 teilw. aus Olymp. (PG 93, 117 C) 
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3 5 αλλωί 

Ó 'Έβραΐοί "καΙ ττάντα τα άστρα τα κυκλουντα νότον" φησίν, 
3 оттер δια του "ταμεία" Aéyet το ττΚηθος των αυτόθι ή>αιυομίυων 

άστρων δηλών, διαφέρει δέ αστρον àarépos· το γαρ αστρον ίξ άστί-
ρων σΰγκαται. 

GU Χ ( 4 τ ό - 5 ) FQRnSTVAEHKAMA Ρ(2 - 4 δηλών) С 

1 Autor: keine Angabe ХК-^Р 2 ашр Ρ 3 του: τούτο QR ' ΠΡII Xtyeiv Λ=Α<= 

Quelle: Vermutlich Polychronios, s. Bd. I, Einl. S. 105 

2-4δ77λωι; Nik. S. 210.36-39;4διοφψίΐ- 5 Nik. S. 210,41-43 (beidesPG93,117 D) 

Zu 4 - 5 vgl. z.B. Julian S. 272,9-10 mit App.; Olymp. S. 41,8-9. 

3 6 OZ Πολνχ/)ονίον 

βοΰΚίται etTreîy. 'ότι ό ôeôî δια τψ κτίσ^ωί την те έαυτοΰ σοφίαν 
3 €ν€0€ίξατο καΐ την mpì ανθρώττουί ττρόνοίαν, την μ€ν τω ποικίλω των 

φαινομένων, την δέ τη χρήσει ψ άττολαύίΐν ττίφύκασιν ανθρωττοι. 
TTjDÒs γαρ τάς των άστρων imTo\ài και δΰσ«? και της σελήνης Tas 

6 σημζιώσζΐί γεωργοί Τ€ σ-πάρουσι και της γης την ¿ττιμελειαζ; ποιούν-
ται, ίύδινοΰ те καΐ χειμ^ρινοΰ αίρος σημάα λαμβάνοντας, και ναΰται 
την θάλασσαν ττλίουσιν, άλλα μ\ν ϊθνη άλλοις αστροις τον ττλοϋν 

9 άνύοντα' Φοίνικας òè μάλιστα λάγονται ττρός την μικράν "Αρκτον 
τταραιοϋσθαι την θάλασσαν. 

FQRnSTVAEHKAM Ρ С 

7 ίύδιίΐνον KP II àépos: àarépos καιρού Ρ 8 θάλατταν QnV~*C II τον -πλουν 
αστροΐί ~ RP 9 άνΰονται konj. Β, άνύουσι Nik 
Nik. S. 211,31-41 

3 7 zu 9,9 
ονόματα άστρων. 

Qm ĵinQui pInQmJ^mf[msmτmдmgmдm 

1 άστΐρων FqH 
Ziegler, Beitr. S. 72 

3 8 ψ 

та αστρα та ταμιαυόμανα kv τω νοτίω μάραι του ούρανου. 
0 " Ί Ρ " F^QRnSVAEHKA Ρ С 

2Tà2UQVP: > GFRnSA^C 
Ziegler, Beitr. S. 72 — Nik. S. 210,40-41 (PG 93,117 D) 
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zu 9.9 SQ'b 

ΆθανασΙον 
ταύτα irnkp ίμέ èort τα μαθήματα. ττολΚων γαρ όντων των αστέρων, Πλίΐά-

3 δων, 'Τάδων, πλανήτων και ί-πλανων πάντων λ,ΐγομένων ΰττό των μη (Ιόστων, ώΐ 
avTOvs νομίζουσιν - èori και "Έ,σττΐρος, ieri καϊ Φαέθων και Φαίνων και Στίλβων 
και Φωσφόροί -, τί δήποτ' ουν ό Ίωβ ίν ττνίΰματι φθ(γγόμ€νο5 aitò τοσούτων 

6 αστέρων των έν τφ άπλαυίΐ την Πλίΐάδο μόνην ωνόμασΐ. και από τοσούτων 
πλανήτων λεγομένων "Έσπερον μόνον ίϊρηκί καΐ άλλον 'ένα τον Άρκτοϋρον τον έν 
τφ άρκτψφ οντα τον λεγόμίνον υπό τίνων Άρκτοφύλακα; σοφός δΐ ó καθ' ήμάί 

9 λέγων avrós μοι ίδωκΐ των όντων γνώσιν άψίυδή elòévai σύστασιν κόσμου καϊ 
ivtpyeiav στοιχάων, άρχην και réXos και μισότητα χρόνων, τροπών àkkayàs καϊ 
μίταβολάί καιρών, ¿νιαυτον κΰκΚονί και άστίρων θίσΐΐ!. ονκοϋν, έαν γένωμαι 

12 σοφ05, ΐϊσομαί και αστέρων θίσΐΐΐ. και οτψ φίλον έστιν άναγινώσκίΐν και τον 
Ένώχ, έκίΐνοί ανέγραψε και τα περί των αστέρων και τα περί των φωστήρων και 
τίί αύτων έστιν ανατολή και έπιτολή. τίί έστιν ó λέζων ίδωκίμοι αστέρων θέσεΐί 

15 ίίδέναι: 
και δια τί από πολλών αστέρων του ζωδιακού ώνόμασε την Πλίΐάδο - του γαρ 

ζωδιακού έστιν αΰτη - η από των βορείων τον Άρκτοϋρον και από των λεγομένων 
18 πλανήτων, οΐτινεί φέρονται άνάπαλιν τω ούρανω - φέρονται γαρ από δυσμων προς 

ίνατολήν -, μόνον "Εσπερον ωνόμασεν; εΐτιί δύναται, άκουέτω, Tis έστιν η Πλ«ά$ 
και τίνοί οΐκόί έστι και τίνοί χωρίον, ó γαρ "Εσπεροί οίκον εχει το αστρον των 

21 ПЛеьабш ,̂ καΐ ούκ εική τούτο εϊληπται τα ονόματα· ό ποιών Πλειάδα και "Εσπερον 
και Άρκτοϋρον καΐ ταμεία νότου, εστι δε ό Άρκτοϋρον eiî αστήρ παρά ту ουρανίω 
καλουμέντι "Αρκτω, η χρώνται σημείω ναΰται δια το μηδέποτε δύνειν τούΐ αστέρας 

24 αύτήί. έπεί δε εϊρηκεν από του ζ(ρδιακοϋ την Πλειάδα καϊ από των ΰπερέκεινα τοϋ 
ζωόιακοϋ έν τοΐ? άρκτικοΪ! τόποί! τον Άρκτοϋρον, έσιώπησε δε των αστέρων TOVS 

νοτίου!, δια τοϋτο οιονεί αναλαμβάνει αύτούί και λέγει- ό ποιών Πλειάδα και 
27 "Εσπερον καϊ Άρκτοϋρον καΐ ταμεία νότου, τάχα δε και λόγον τεθεωρημένον εχει 

τα κατά τον τόπον εστίν άίΐ φανεροί κύκλος προί τή Άρκτω, εστίν αφανής κύκλος 
προς τη μεσημβρία και τω νότω. τάχα ουν, 'ίνα δήλωση τον αφανή, ταμεία νότου 

30 ώνομάζετο. 
πώς ουν σωθήσεται το ούκ εστίν αριθμός καϊ τα έζής; 

9-11 Weisheit 7.17-19 12-14 vgl. I Enoch 72 - 80.1. 82.4-20 31 Hiob 9.10b 

Ρ, fol. 59г 
3 πάντων: πα{ ) Ρ II αύτους: αύτοι Pitra 4καΐ2 - Στίλβων vielleicht zu tilgen; es 
kommt nur auf die Altemativbezeichnungen "Εσπερος und Φωσφόρος für die Venus 
an 7 άρκτόω Ρ 9 λέγων: λέγ( ) P. λέγει Pitra 11 γένομαι Ρ 16 ώνόμα( ) Ρ 
19 ωνόμα{ ) Ρ 25 άρκτοΰρων Ρ 27 άκτούρον Ρ 30 ωνό{ )το Ρ. ωνομάζοντο Pitra 
31 σοθήσεται Ρ 
Pitra. Analecta Sacra et Classica, S. 24-26 

Zu 7-8 vgl. z.B. Euseb., Praep. evang. XI 7,8 (GCS УШ.2 S. 22,16-17); Suda A 3961 (I 
S. 361,22-24 Adler); zu 12/13 δτψ - Ένώχ^ vgl. Orígenes, Comm. in loannem VI 42 
(GCS IV S. 151,13-14) ώΐ έν τφ Ένοβχ γεγραπται, εΐ τφ^ίλον παραδέχεσθαι ώς 

'άγων TÒ βιβλίον. — Vgl. die Notiz des Redaktors zu Nr. Ζ 11 (App. zu Z. 6). 
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9 ,10a о н ó ΤΓΟίών μ€γάλα καΙ άνξζιχνίαστα, 

9 ,10b ïvbo^à т€ καΐ άζαίσια, ων ουκ еотш αριθμόν. 

4 0 ÔH MeOobiov 
«α γαρ -προάρηκα», φησίν, «οϋττω μίγάΚα, ονττω ανίξιγνίαστα, 

3 ορατά όντα.» 

G FQRnSTVAEHKAMA Ρ С 
1 Autor: Meôoôiow Σίόη5 TAC, σγόλιον Ρ, keine Angabe GH 2 ονττω χ: οντω К"* II 
οϋτΓω2: οϋτω ΚΔ, οίίτωΐ ΜΑ 3 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 41 in F 
Bonwetsch, Nr. IV — Pitra, Analecta Sacra Ш, S. 604 — Nik. S. 212,17-19 (PG 
64, 604 AB) 

4 1 о н 'Ιωάννου Chrysostomos 
а T7ju€Îç ονκ ϊσμ€ν. opa Ы, οΰόαμου την ούσίαν. ά λ λ α r a s èvep-

3 y e t a s α υ τ ο ύ Xéyei. 

GIP" FQRnSTJVAEHKAM С 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 40 in F 1 Autor: keine Angabe J 2 S > F II ουκ ΐσμΐν 
ημ€Ϊΐ - Chrys J II δέ > Chrys 3 Xéyei Chrys GUFqA'K: Kéyeiv П-^С 
Quelle: Chrys. S. 94,16.17-18 
2 a - ϊσμίν Nik. S. 212,11; 2όρο - 3 Nik. S. 212,20-21 (PG 64,604 В) 

4 2 от Πολυχ/)ονίου 
«τψ μ^γαΚουργίαί αύτοΰ», φησίν. «τα σημαία καθ' ί,κάστην L·-

3 fCTTiv òpav àipoi τροττάί, èvaWaycii καιρών, ωρών διαδοχάς, ημίρας 
καΐ νυκτοί ίϋτακτον κίνησιν.» άττό γαρ των ουρανίων άστρων του 
àépos Ιμνημόνίυσί το ττροί την χρΰαν ττοικίΚον και TroAueiôèj Ttapi-

6 στων. μεγάλα те καΐ άνίζιχνίαστα Aéyei y^ôvo4 γίν^σιν, χαλάζηί 
φοράν, βροντών ηχου^, αστραττης ßokas καΐ τα τοιαύτα. 

FQRnSTVAEHKAMA С 
1 Autor: keine Angabe ЕС 2 φησίν > FM 2/3 ëvecmv: ίστιν ЕС 3 àtpwv К"^ 
Quelle: Vgl. Jul. Aecl. IX 39-43: magnificentiam operum eius ea quae fiunt assidue 
confitentur, conversiones aeris, mutationes temporum, horarum vices, altematio nocti-
um vel dierum. a caelestibus itaque signis ministram utilitatis humanae varietatem 
aeris voluit indicare (s. Bd. I, Einl. S. 105). 
2 - 5/6 παριστων Nik. S. 211,41 - 212,5; 6/хеуаЛа-7 Nik. S. 212,13-16 
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zu 9,10 43 
ταντα καΐ ò 'Έ,λιφάζττροίίρηκ^ν. 

Vgl. Hiob 5.9a 

QmumQni ртотр^тпт§т'ртдт£П1дт ς;ιη 

Ziegler, Beitr. S. 72 — Nik. S. 212,11-12 

9,11a ΟΘ èàv VTTepßfj μ€, ού μη ϊόω, 

9,11b και ш у TTapékOrj jue, ούδ' ώ? ζγνων. 

ΟΘ ΌλυμτΓίοδώρου Olympiodor (?) 4 4 

TÒ αόρατου αύτοΰ τψ φναβως και άκατάλητττον δια τούτων τταρί-

3 στησιν. 

GU·" FQRnSTVAEHKAMA Ρ С 

1 Autor: Χρυσοστόμου Ρ, keine Angabe GU 3 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 45 in K"^ 

Quelle: = Olymp. S. 93,12 

0Θ 45 
ταϋτα Ьк ττοκΧ άοράτω όυνάμα. 

pmem FQRnSTVAEHKAMA С 

Ohne Trennung an Nr. Ζ 44 in 

Hierzu liegt in Nr. Ζ 47,2 eine Dublette aus der ß-Vorläuferkatene vor. 

0Θ ΑΛύμου Didymos 4 6 
TO ακατάλητττον των του θεον κριμάτων και ενταύθα σημαίνει. 

3 καχ γαρ ανθρωττω, μάλλον δέ yevvrìTrj φύσει, ταϋτα καταλαβ€Ϊν αμή-

χανου lòia €7ri/3o\7j. 

FQRnSTVAEHKAMA С 
2 τοϋ беой > Did 3 γίνηττι FQHTVAE II τοϋτο EC 4 iôt<j emßok^ Did: διό 
¿mßoKrji Γ, διό ¿πίβουληί E'H~^C 

Quelle: Did. p. 242,5-9 

Nik. S. 213,20-23 (PG 93,120 A) 
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47 ΟΘ Πολυχ/Βονίου 
«καΐ ταντα», φησίν, «Troteî αοράτω ôwàjuei ατταντα εργαζόμενος, 

3 και οντ€ €νμ€νη οντα Ιττνγινωσκω. orne όργιζόμ^νον νοησαι όύναμαί. » 

FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W*(,2 - ίργαζόμίνοί) 

1 Autor: σχόλιον Ρ, keine Angabe JW 2 ίργαζόμίνο! + Nr. Ζ 48 CW (Nik) 

Nik. S. 213,23-24.26-28 (PG 93,120 A) 

Zu Ζ. 2 liegt in Nr. Ζ 45 eine Dublette aus der a-Vorläuferkatene vor. 

48*^ zu 9,11 
ü)S λανθάναυ ov μόνον την αϊσθησίν μου, άλλα καΐ αύτοΰ του νου την κατά-

\η·ψιν. 

C. fol. 15r W,fol.87v (Nik) 

Eingefügt nach Nr. Ζ 47,2 ίργαζόμΐνο! in CW(Nik) 1 ώΐ: ταΰτα τα ενδοζά те και 
ίζαίσια ώ$ С 
Nik. S. 213,24-26 (PH 93,120 A) 

9,12a Π èàv аттакка^у, ris άττοστρξψζΐ; 

9,12b η TIS €/D€t αύτω· τί ίττοίησας; 

9,13a ® amÒ9 γαρ άττέστραττταί όργήν, 

9,13b /=s ύττ avTOvòk €κάμφθησαν κήτητανπ ούρανόν. 

4 9 π Όλυμτηοόώρου Olympiodor 
«èàv», φησίν, «τίλάαν σνντίΚξ,ιαν ττοιήσασθαι векц. τις άνα-

3 σκ€υάσ€ΐ τα δοκοΰντα αύτω; ev ôé». φησίν, «ισμίν, δτι άτταθώς κολά-

ζ€ί καΙ άοργητωί τιμωρείται ττάντα συμφερόντων οίκονομων τα καθ' 
ημάς. » 

6 óbk Σύμμαχος αντί τον ύτΓ^ αύτοΰ ôè ίκάμφθησαν κήτη τα ΰττ ον-

ρανόν οϋτως ¿κδίδωκίν "ύττοκάτω αύτοϋ καμφθήσονται οί ¿Trepeióó-

μίνοί αλαζονεία", ίνα еГтгту, δτι «καί των νττερηφάνων κατασττ^ την 

9 όφρϋν». 

Ίτρος Ьк biávoiav ύπ αύτον ίταττεινώθησαν τα ιτνευματίκα της 

Έονηρίας, κητη καλούμενα, 'ότι ττερι τους κλύόωνας της ψυχής όιανη-

12 γρνται. 

GU FQRnST 1(2-5) ΥΛΕΗΚΔΜΑ Ρ* С 



Kapitel ν π (zu Hiob 9.1-10,22) 19 

1 Autor: rToAux/JOfiov P, keine Angabe GJ 2 rekeiav Olymp GUFqP: > П-^С II 
eékri ττοιήσασθαί - II ÔîXTJOTJ Olymp Ρ 3 αντψ δοκοΟιτα ~ Olymp II nach αύτω 

eingefügt Nr. Ζ 51 in С, Nr. Ζ 50,2 η - 3 in Ρ il ϊσμΐν: όΐόαμΐν Olymp 4 καθ": 

•npòs 5 danach Trennung, aber ohne neue Autorangabe und ohne neues Lemma-
zeichen in ГРС 6 - 7 ίκδεδωκεν > Ρ 6/7 inrò τον ούρανόν Olymp ̂  U 7 ύττοκάτω 

+ δέΡΛ SàXaComçA'K-^PCràXaCoi'içGUr _ 10 -11 κολούμίνα > Ρ 
11 καλούμΕνα: λΐγόμενα II οτι -12 eingefügt nach Nr. Ζ 55,4/5 όνομαζόμΐνα in Ρ 
Quelle: Olymp. S. 93,18-94,7 

2 - 3 αύτώ Nik. S. 213,37-39; 3 - 5 Nik. S. 214,6-9 (beides PG 93,120 В); 6-9 Nik. 
S. 214,19-22; 11 κήτη - 1 2 Nik. S. 214,33-35 (PG 39,1144 С) 

Zu 3 άτταθώΐ - 4 οίκονομων vgl. Nr. Ζ 53 mit Bemerkung. 

Π Πολυχρονίου 5 0 

«eáv», φησίν, «κατά TIVOS άττοφηνηται., τις ανακαλείται;» η ris 

3 ipeî αύτω· τί άττοίησας; «τίί ô è αύτω», φησίν, «ίγκαΚίΐ m ον καΚώί 

ττίττοίηκότί;» 

FQRnSTVAEHKAMA Ρ* С 

Eingefügt in Nr. Ζ 4 9 , 3 in Ρ 2 èàv - άνακαλύται, > Ρ 3 ίγκαλύ фщш ~ F 

Nik. S. 213,40-214,1 

zu9,12 5 1 * ^ 
ibov, άνήρπασΐν ίκ τον κόσμοιτ TÍÍ άυαχομίσίΐ то άρτταγΐν η TÍS ολωί èm roîç 

γίνομένοΐί àvTUTTÛv αύτω όυνήσ€ται; 

С, fol. 15г W, fol. 88r (Nik) 
Eingefügt nach Nr. Ζ 49,3 αύτφ in С 1 Ιόού + φησίν Nik II η: τί Xéyto άνακομίσ-ίΐ 

N i k 2 γίνομένοΐί N i k II αύτω > С II Ινυήσηται W 

Nik. S. 213,33-37 (PG 93, 120 В) 
Zu 1 vgl. die S y m m a c h o s - V e r s i o n : ιδού, άναρπάσ-ίΐ. 

® ΤΙολυχρονίου 52 

«κατ ¿ζουσίαν», φησίν, «ώί πάντων δεσνόζων (ύμενης те ίστιν, 

3 O I S α ν βονληται, καΐ τιμωράταί, ο ΰ ΐ αν ίθέΚη. » 

FQimSTJVAEHKAM С 

1 Autor: του αύτοϋ (= Πολυχ/οονίου) qC, keine Angabe FJ 3 ohne Trennung folgt 
Nr. Ζ 53 in K-» 
Nik. S. 214,1-4 
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53 ® 
τουτέστίν άτταθώς καΐ άοργητως κολάζίί. 

FQRnSTVAEHKAM С* W* 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 52 in 1 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 54 in 
Vgl. hierzu Nr. Ζ 49,3-4 — Die Fassung dieses Stücks in CW lautet: ττασαν (αντί 
του ττασαν W) άπίστραπται κακίαν, τουτίστιν (τουτέστιν: η δη W)· άτταόώΐ και 
άοργητωί (και αοργητωί > W) κολάζίΐ πάντα συμφΐρόντωί οίκονομων (vgl. zu 
ττασαν ... κακίαν Nr. Ζ 54 und zu άτταθώί - οίκονομων Nr. Ζ 49,3-4). 

54 ® 
σννίκόοχικως δια της όργης ττασαν κακίαν ό^όήλωκ^ν. 

G"'U"'€F ΡςΚΠΒΤΥΛΕΗΚΔΜ Ρ С 

Ohne Trennung an Nr. Ζ 53 in 1 ΙώηΚωκΐν О0ГС: «δτ/λωσίν UP, + ταΰταΐ 
γαρ ó (ó > G) ôeôy άττοατρίφΐται OP 
Nik. S. 214,10-11 (PO 93,120 С) 

5 5 ΔιΒνμου Didymos 
et μη γαρ avròs αυτά viréra^ev, άνυττότακτα ην ανθρώττοίζ ταϋτα. 

3 καΐ èv ro t i αλλοΐ ΐ ôè θηρίοιί Ιοβόλοα όίαβάί τω λογισμω τοντο (ΰρη-
σ€ΐ9. άλλα καΙ τα ττονηρα ττν€νματα τα κητη αλληγορικών ονομαζό-
μενα αυτός ^αμψεν ου γαρ οία ré èartv η ¿νθρωττήα φύσις ττρός 

6 αυτά μη καμφθύντα ύττό θ(θϋ. 
FQRnSTJVAEHtCAMA Ρ* С 

1 Autor: keine Angabe FJEAC 2 άνυττότακτα: άνύττοιστα Did 4 τάζ: > RV~^PC 
5 ού: ούδΐ Did II ¿στίν: ην Did II 17 > Did STJV^C II ανθρωττίία: ανθρωττίνη Did Ρ, άν-
θρωττία FnSTV 
Quelle: Did. p. 244,20-29 
Nik. S. 214,29-34.35-37 (PG 39, 1144 C) 

5 6 ^ Πολυχρονίου 
ó Εβραίος- "ύττ' αύτοϋ 'άτταντα αττόλλυται", τουτίστιν èàv μη 

3 την όργην ¿κων καΐ φιλανθρωττευσάμενος μίταβάλη, ατταντα άφανί-
Cei. ό δέ Ελληνικός κήτη ϊφη, ϊνα еГтгг? τα μεγάλα καΐ αμαχον εχειν 
την ίσχύν δοκοΰντα. 
FQRnSTVAEHKAMA С 
1 Autor: keine Angabe ЕС 3 καΐ > 

Nik. S. 214,23-28 
Zu 2 Έβραΐο! s. Bd. I, Einl. S. 105. 
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zu 9,13b 57*^* 
κητη \(Γΐΐ τους δαίμονα! η TOVS à\a(ôvas άνθρώπουί καΐ νπΐρηφάνον! τουί h 

Tjl θαλάσστι του βίου δι,ανηχομένουί. 
W, fol. 88r 

Vgl. Nr. 7 49,11-12. 

9,14ab ΠΑ cay òé μου υττακονσηται, η Ыакрше! та 
ρήματα μου. 

9 Д 5 а / èàv r e γαρ δ ί κ α ι ο ι ώ , ουκ άσακοϋσξ,ταί μου, 

9,15b -vo του κρίματοί αύτοϋ όίηθήσομαι. 

ΠΑ Όλυμττιοόώρου Olympiodor 5 8 
«€t δέ καΙ €Ττακούσ€ταί μου τω όίακρίναν καΐ κατίζίτάζειν τα άμα 

3 ρήματα» - το γαρ fj "καθό" νόα -, «καν δοκώ μοί όίκαιοί ^Ιναι. èiruòr] 
μη κατά τον ημίτίρον νουν ò deòs Kpivti, αλλ' ΰψηλότίρα καΐ ανίφίκ-
τα ημΐν τα αύτοϋ κρίματα, Γσω9 ού δικαιώσ€ΐ μ€ ovòk (Ισακούσίταί 

6 μου· ό'θίν ούχ υμύ^ μίν ίμοί δύνασθε δίκάζαν, ω φί\θί, беог) δέ μάλ-
\ον ini τοΰτό μοί bd. » ταύτα δέ λίγ^ι τούΐ те φίλους ίττιστομίζων καΐ 
την VTTepo'xijv του κρίματοί του θ^οϋ θαυμάζων καΐ μονονου\ι το του 

9 άτΓοστόλου βοών ovòkv μίν ψαυτώ σΰνοώα, ττλην ουκ èv τούτω âe-
δίκαίωμαι, ό ôè άνακρίνων μ€ κύριόί ¿στιν. 
9-10 1.Korinther 4,4 

GU FQimSTJVAEHKAMA Ρ* С W*(2 - 3 that.. 5 ισωΐ - 7 δίΐ) 
1 Autor: Πολυχρονίου U, keine Angabe GFJW 2 ΰττακούσίται Olymp, ύττακούση-
ται и II Tü): то 2/3 ίμα ρήματα: ρήματα μου UP 4 άλλα FqHSTJP 6 ίμοι -
όίκάζίΐν: δΰνασθΐ όικάζίΐν μοι UK II δύκάζΐΐν: κακίζίΐν ΗΔ"̂ , Kpíveiv J II ω φίΚοι nach 
μεν - URK 7 τούτω UKC, τούτου RII Μ: δοκίΐ VAEHA^C II κοί - 8 θαυμάζων > Τ 
9 μίν > GP 
Quelle: = Olymp. S. 94,10-18 
3 €7Γ€ΐδ4 - 7 δ£Ϊ Nik. S. 215,30-33 aus Olymp. (PG 93, 121 A) 

ΠΑ Πολνχ/οονίου 5 9 

«η μ€ν οΰν Ισχύς», φησίν, «οϋτως άνέφίκτοί καΐ ττάντα ύττ^ρβαί-
3 νουσα Κόγον ηβουΚόμην òé, et ττράως καΐ ημέρως ττροσηκατό μ€ 

δικαιοΚογούμ(.νον. » 
FQRHSTVAEHKA С 

1 Autor: keine Angabe Η 
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6 0 / той αύτοΟ 
« ά λ λ α τί». φησίν, «ττάθω; ei γαρ как τ τ ο λ λ ο ΰ του ττ^ρωντοί 

3 δ υ ν α τ ό ? αην TOU ¿αυτοΰ χρήσασθαι δικαιοΐί. τταραττέμτΓίταί μου тот 

λόγους. » 

FQRnSTJVAEHKA С 
1 Autor: keine Angabe J 2 как: è/c R, κακόν 

6 1 "Vo Πολυχ/οονίον 
«και ττόνου», φησίν. «όίομαι όυσωττησαι αυτόν e is ακρόασιν κατ-

3 ίλθύν.» 

FQRnSTJVAEHKAMA С 
1 Autor: του αντον q, keine Angabe JC 

9 ,16a ΠΒ èàv Τ€ καλίσω καΐ νττακονστ), 

9 ,16b ου 7τίστ€νσω, 'ότι βίσακήκούν μου, 

9 ,17a ? μη γνόφω μ€ ίκτρίψτ}. 

6 2 ΠΒ ΌλνμτΓίοδώρον teilw. Olympiodor 
«èàv òk καΐ ίττικαΚέσωμαι τον deòv και θζΚήστι άκοϋσαί μου Trjs 

3 δ ι κ α ι ο λ ο γ ί α ? καΙ όη καΐ Ιίκαιωστι μζ, ου πιστεύω», φησίν, «ότι ε δ ι -
καίωσί μ€· αόρατος γαρ ίστιν, καΐ αγνοώ την κρίσιν, ωστ€ òéòoiKa, 

μη και ίξ άφανοϋί άνίΚη μ€ τ ίλε 'ω? . ττώί ουν μ€ ΤΓίίθει, δ τ ι ¿ δ ι κ α ί ω -
6 σ€ν: el των τταθών άτταλλάξίκν.» δ ιό καί ίττάγα- ττολλά òé μου τα 

σνντρίμματα 7Γ€7Γθίηκ€ν. 

6-7 Hiob 9.17b 

GU FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W(2 - 5 геЛешу) 
1 Autor: Όλνμτηοόωρου διακόνου Π, Πολυχρονίου U, σχόλιου Ρ, keine Angabe GJW 
2 ΰτΓακοΰσοι Olymp*, ίΐσακοϋσαι U ЗЬг) και > TCW II τΓίστίΰσω STJV^C 4 
άγνοων TW II ώστ£: Sri ЕС 5 ΤΐΚΐίωί TCW 
Quelle: 2 - 3 ÒiKoioXoyios Olymp. S. 94,22-23 
2 - 5 ге\ёшу Nik. S. 215,33-38 (PG 93.121 A) 
Zu 4 αόρατοί -5μί\ liegt in Nr. Ζ 65.2-3 eine Dublette aus der ^-Vorläuferkatene vor. 
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ПВ Πολνχ/3ονίον 6 3 
«eì δέ καΐ δ λ ω ΐ » , φησίν, «ешатрафг! μου rovs λόγουί, ού 

3 πιστ€νω, δτι ΐττακήκοέμου τψ φωνής. » 

2-3 Hiob 9,16b (Fassung einiger Lukianischer Zeugen, z.B. Chrys.) 
FQRnSTVAEHKAMA С 

1 Autor: keine Angabe F 3 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 64 in K"^ 

ΠΒ Didymos 6 4 
«καν τολμηρώς μου», φησίν. «καλβσαυτο? ύττακούστ/, béos, μη τη 

3 άσαφίία των ττραγμάτων συντρφην ΰττομάνω. » 

GmumQm FQRnSTVAEHKAMA Ρ С 

Ohne Trennung an Nr. Ζ 63 in K ^ 1 Autor: ολλο Ρ, Πολυχρονίου С 2 καν. ei 
καΐ Did II μου - καλΐσαντοί: καΚίσω και Did 3 άσαφί^ Did U 
Quelle: Did. p. 248,34 - 249,3 

? Πολνχ/οονίον 6 5 
«òéòoiKa», φησίν. «μη τταραττψψάμίνόί μου την Ι κ ί σ ί α ν ί,ζ ίφα-

3 νοΰί μ€ ανίΚη. αόρατοι μ^ν ων την φύσιν. άοράτωί òk καΐ τ α ? ττληγάί 

ίττάγων. » 

FQRnSTJVAEHKAMA С 
1 Bezug: zu 9,16b in q II Autor: του αυτοΰ (= Πολυχ/ΐουιου) Κ"^, τοϋ αύτοϋ (= keine 
Angabe) EHC 2 ίκΐτείαν К"» 3 àvéXrj konj. RK(B): àveXtov ГС 
Zu 2 - 3 liegt in Nr. Ζ 62,4-5 eine Dublette aus der o-Vorläuferkatene vor. 

9,17b ΠΓ τ Γ ο λ λ ά Ы μου та σ υ ν τ ρ ί μ μ α τ α ттетгоьще δ ι α K e v f j ç . 

ПГ ΌΧνμτηοόώρου Olympiodor 6 6 
«éV οιδα», φησίν. «δτι αΙτίαν ουκ ¿ττίσταμαι, δι' ην οϋτω συντρί-

3 βομαι. » τοϋτο γαρ eoixe σημαίν^ιν το διά K€vrjs. η καΙ τούτο Aéyei, 

'ότι «ουκ ibeÎTO ôeôç όοκιμάσαί /ле δια βασάνων ηόα γάρ μ€ καΐ ττρό 

των ¿τασμων. » 

GU FQRnSTVAEHKAMA С 
1 Autor: keine Angabe G 2 êv + δέ Olymp II οίτωί UT 
Quelle: Olymp. S. 95,4-7 
Nik. S. 216,5-10 (PO 93, 121В) 
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6 7 ΠΓ Πολυχ/ιονίου 
« ά τ τ ό δ ε ι ^ ΐ ΐ δ έ των άρημίνων τ α τταρόντα. ττοίκίλαΐί yap jue r a ï s 

3 συμφοραΐς άθρόον τηράβαλ^ν ovòevòi αμαρτηματοί evOvvas βίσττρα-

ξάμ^νοζ. » 

FQRnSTJVAEHKAMA С W 
1 Autor: τοϋ αύτοϋ (= Πολυχ/οονίου) С, keine Angabe JW 
Nik. S. 215,43 - 216,1 (Ю 93,121 В) 
Zu 2 άπόδΐΐξΐί - παρόντα vgl. Nr. Ζ 88,2; θ 43,2. 

6 8 ΠΓ 'Ιωάννου Chrysostomos 
σν ôè eiiraí άττολίσαι τα υπάρχοντα αύτοϋ δια κ(νψ. τί ουν θαυ-

3 μ ά ζ ί ΐ ί , 61, δ ôeôs einev. τοϋτο και οΰτοζ Aéyei, δ η δια Kevrjs, ούχ δτ ι 
ονχ ημαρτ€ν, α λ λ ' δ τ ι ovôh έ ' σ τ α ι πλ.€θν άττό της τιμωρίας αύτοϋ και 

τον κοΚάζίσθαι; 

2 Hiob2,3g 

FQbmSTVAEHKAMA С 
3 OVTOÍ: avTÒs Chry s II δ η ι : η то Chrys, > q 4 ονχ > Chrysi^^ FS 
Quelle: Chrys. S. 96,3-6 
Nik. S. 216,14-19 (PG 64,604 В) 

9 , 1 8 a ΠΔ ουκ €a γαρ μ€ αναττνξυσαι,, 

9 , 1 8 b j ) ξνύττλησξν òé μ€ τηκρίας. 

9 , 1 9 a Χ δ τ ι μ^ν γαρ Ισγνι кратеЬ 

9 , 1 9 b TIS ουν κρίματι αυτόν άντιστήσίται: 

6 9 ΠΔ Όλυμνιοόώρου Olympiodor 
« è y ò ) μ^ν ονν», φησίν, «ovòe άναττνίνσαι άνωόύνωί όύναμαι· 

3 λογιζόμ^νοί ôè τοϋ θίοϋ την Ισγνν τοΚμηρόν eivai άττοφαίνομαι το 

T0Î5 αύτοϋ κρίμασιν ανθίστασθαι. » ταϋτα òe ττάντα ττρόί τούί φίλους 

άττοτανόμ^νος λίγ^ι τους οίομίνους αύτόν òl αμαρτίας κοΚαζίσθαι. 

GU FQRnSTVAEHKAMA Ρ С W(2 - 4 ανθίστασθαι) 
1 Autor: keine Angabe GW 4 άνθίστασθαι: όιαμάχίσθαι G 5 δι' ίμαρτίαί αύτόν 
~ Olymp 
Quelle: Olymp. S. 95,12-16 
2 ovbk-Ινναμαι Nik. S. 216,24 (PG 93, 121 С); 3 λογιζόμΐνα - 5 Nik. S. 216,34-
37.39-41 
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ΠΔ Πολνχ/ιονιον 70 
«/cat τοσαύτη μοι». φησίν, «η ¿ττιτασι? των Ιίΐνων, ώστ€ μηΐί 

3 την τυχοΰσαν ¿κίχειρίαν ('χαν. » 
FQimSTVAEHKAMA С 
1 Autor: keine Angabe A 
Nik. S. 216.25-26 (PG 93,121 С) 

ΠΔ τοϋαύτοϋ 71 
«και ταϋτα ττάντα», φησίν, «juer' ίζουσία^ ίργάζ^ταί αμαγρν 

3 ϊχων την όνναμι,ν ovòivòs övTos του ττρος το τυχόν γοϋν άντιλέ-
ξοντοί. » 

FQRnSTJVAEHKAMA С 
1 Bezug: zu 9.18b in ΚΔ II Autor: Πολυχρονίου AC. keine Angabe J 3 του > ЕС 
3/4 άνηΚέξαντοί VA 
Nik. S. 216,31-34 

^ Ιωάννου Chrysostomos 7 2 
τουτέστιν «ττολλων ττληρη^ άμΙ όανων. » 

0"ΊΡ" РдШЗТУЛЕНКДМА С 

1 Autor: keine Angabe G 2 ohne Trennung folgt Nr. Ζ 73 in 
Quelle: Chrys. S. 96,8 
Nik. S. 216,22-23 (Ю93, 121 С) 

Ч ^ ^ _ 73 
ωστΓ€ρ τη ¿σχνϊ. οϋτω και τη δικαιοκρισία Kpareî, oh oùôeiî άνη-

3 στησ€ται. 

gnu"· FQRnSTJVAEHKAMA С 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 72 in 1 Autor: του Χρυσοστόμου Λ 2 ois: vieil, ah 
Nik. S. 216,37-39 

9,20a ПЁ èàv re γαρ ώ δίκαωί, то στόμα μου άσζβησα, 

9,20b θ iáv re co αμζμτττος, σκολώΐ αττοβησομαι. 

9,21a Ixj et r e yap ησύβησα, ουκ olòa T f j ψυχτ}, 

9,21b ττλην OTL αφτιρηταί μου η ζωή. 
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7 4 ΠΕ Όλνμπιοδώρον Olympiodor 
«èàv γαρ τολμήσω Kky(.iv, δ η δι'καιόΐ «ίμι, αύτό τό eiireiv τούτο 

3 άσ6/3€9 e iyai ΰττολαμβάνω. ìàv Ьк καΐ τολμήσω d-ndv, δτι αμζμτττόί 
άμι, καΐ ίμαυτόν άττοόέξωμαι. αυτό τούτο σκολων μ€ ό^ίκνυσι, καΐ 
ουκ evOrj. » τούτο òé тготе καΙ ó Φαρι,σαΐοί άττων κατήλθα κατακ^κρι-

6 juévos. 

GU FQRnSTWAEHKAMA Ρ С W 
1 Bezug: zu 9,19a in II Autor: του άγιου Ιωάννου Τ, keine Angabe GJW 2 èàv + 
Tí ГРС II Кёуеш: ebeîv PW 4 άττοόέξομαι. GF' TEHKPCW 5 ουκ - κατηλθί > W II 
τοϋτο - 6 > Ρ 5/6 κατακ(κρψ€νον W 
Quelle: Olymp. S. 95,18-19.21 - 96,2 

2-5(ύθη Nik. S. 217,9-14 (PG 93,121 CD) 

7 5 ΠΕ ΔιΒύμον Didymos 
δίκαιο? ων ουκ ώφειλε λίγίΐυ αυτό τούτο, 'ότι «όίκαίός ίΐμί. » ου 

3 γαρ TTepíamos ó ÔtKaios {η ττίριαύτωί) Ae'yei. τούτω 'όμοιου το yéyova 
άφρων, νμ€Ϊΐ μ€ ήναγκάσατζ. 

3-4 2. Korinther 12,11 

Ц"» FQRnSTVAEHKAMA С 
2 ώφίΐλευ Did^: ωφαΚον U Did' Г С 3 ττφίαυτος Did: тге/о! éauToCUTC II η 
πίριαΚτω?] Did: > UTC II τούτω: τοϋτο QSTAC 4 ju«: μέν FR 

Quelle: Did. p. 250,16-21 
Nik. S. 217,14-18 (PG 93,121 D) 

Zu 2 ού - 3 Xéyei vgl. U. und D. Hagedom, IlepiauTOj: Ein addendum lexicis und Di-
dymos, Hiobkommentar, p. 250,18f., ZPE 112 (1996) 179-180. 

7 6 n l 
«καν Ιικαιολογησωμαι ττρόί αυτόν, ασεβήσω. » 

G'"LF FQRnSTVAEHKAM Ρ С 

1 Autor: Πολυχρονίου 2 όικαιολογήσωμαί GUP (Nik): όικαίωί λογίσωμαι 
ГС II ohne Trennung folgt Nr. Ζ 77 in K"^ 
Nik. S. 217,5-7 (PG 93,121 С) 

7 7 n i Πολυχρονίου 

«òòs Ô€», φησίν, «δτ ι ουκ άττόλλυσι καθάττίρ ηόη ττρολαβων 

3 ζττληξίν ΤΤΩΊ TTJ npòs αυτόν δικαιολογία χρήσωμαι ανθρωττος ασθίνψ 

TTpòs τον των όλων κύριον διαλίγόμίνος; », 'ίνα еГтг^, δτι δια την ¿ζου-

σίαν ττί,ριγίνίται άδίκουί άττοφαίνων τους λόγους. 

FQnSTVAEHKAM С 
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Ohne Trennung an Nr. Ζ 76 in 2 δόί Ôé: vielleicht δ€δόσθω 3 χ/τησομαι 
STAEHKC 5 παραγίνίται Κ ^ 
3 ττώί - 5 Nik. S. 217,20-25 

θ Δίδυμου Didymos 7 8 

τψ αύτψ ÒLavoias ¿ σ τ ί καΙ τούτο όηλοϋντο^ αύτοΰ, δτι «ovòèv 

3 ζμαυτω σννΐώωί τ τ ίρ ιστάσ ίσ ι ι ; ύττοβάΚλομαί». 

FQRnSTVAEHKAMA Ρ* С 

1 Autor: τοϋ αύτοΰ (= Διδύμου) Α, keine Angabe F 2 o n + «ì Did 3 ύποβΐβλη-
μαι (+ Apodosis) Did 
Quelle: Did. p. 250,32 - 251,2 

θ Πολυχ/ίονιου 7 9 

«eì γαρ καΙ καθαρώς», φησίν, «βφίωκα, ττονηροί όφθησομαί του 

3 θεοϋ ύττό μεμψιν καΐ τα κατορθώματα αγαν όυναμίνου». 

FQRnSTVAEHKAMA Ρ* С 
2 καθαροί SE 3 τα > ΕΗΔ"^ 
Nik. S. 217,25-28 

Όλυμπιοδώρου Olympiodor 8 0 
πάΚιν то τοϋ άττοστόλου ишу «¿γώ μίν ovòkv ¿μαντώ σννοώα, 

3 τιλην ουκ èv τούτω δίδικαίωμαι, δ ι ' ων τας τοιαύτας νπομίνω κ ο λ ά -
aeis». 

2-3 1. Korinther 4,4 

FQRnSTVAEHKAMA Ρ» С 
1 Autor: σχόλιου Ρ 2 einev + δτι Olymp 3 δι' ων: διό Olymp*, oîs Ρ 
Quelle: Olymp. S. 96,5-7 
2-3 δΐόικαίωμαι Nik. S. 217,33-35 (PG 93,124 A) 

"bü 

Πολυχρονίου 8 1 
«€γω μίν γάρ», φησίν, «ίμαυτω ού συν^ττίσταμαί τταραν^νομηκό-

3 τι, όρων Ьк h ίσχάτοΐί τα κατ ίμαυτον ш αττορίαν καθ^στηκα 
άγνοων, τίνα των γ^γίνημένων την αΙτίαν λογίσωμαι. » FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W* 
1 Autor: ΆίΓολιναρίου Ρ, keine Angabe JW 2 yap - αννΐττίσταμαί: ovòèv ¿μαντφ 
σννοώα PW 3 καβίσταμαι RP 4την> Н·^ II λογίσομαι SJE~*C 
Nik. S. 217,36-40 (PG 93,124 A) 
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8 2 zu 9,21b 
•πλην ουκ iv τούτω δίδικαίωμαι. 

1. Koriiither4,4 

Qmum ртрт|^п1р|1п5тдт2тдп1 (̂ m 

Ziegler, Beitr. S. 72 
Vgl. Nr. Ζ 58,9-10; Nr. Ζ 80,2-3. 

9 , 2 2 n s δ ι ό e Ì T T o y μίγαν nal όυνάστην ά τ τ ο λ λ υ ε ι οργή, 

9 , 2 3 a isi δ η φ α ύ λ ο ι ¿ y θανάτω Ιζαισίω. 

8 3 n s Όλυμπιοδώρου teilw. Olympiodor 
«ταϋτα άναλογιζόμίνοί λίγω, δη τον οΐόμ^νον μέγαν kavTov 

3 dvai κα\ όυνατόν κατά όικαωσυνην άττόλλυσιν η του θ^οϋ όργη». 

όνναταί δ έ τοϋτο καΐ eis TOVÇ φίλους ôpâv του Ίώβ. 

GU FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С 
1 Autor: keine Angabe GJP 3 οργή + Direktentnahme aus Olymp U 4 ohne 
Trennung folgt eine Direktentnahme aus Olymp in U 
Quelle: 2 - 3 οργή Olymp. S. 96,9-10 
2 - 3 οργή Nik. S. 218,6-9 aus Olymp. (PG 93,124 A) 

8 4 n s Πολυχρονίου 
τουτέστιν, δ τ ι ά τ τ λ ώ ? T f j òpyfj κατά ττάντων χρηται, ò Oeós, еГте èv 

3 ίύσφάα еГт] τις μίγας еГге ката βίον λαμττρός. 

FQRHSTVAEHKAMA Ρ С W 
1 Autor: keine Angabe SPW 2 χρηται ката -πάντων ~ KP 
Nik. S. 218,9-12 (PG 93, 124 AB) 

85 isi τοϋ αυτοϋ 
τουτέστιν γαλίττην TOLS τταρανόμοις кттаун την όίκην. 

FQRnSTJVAEHKAMA Ρ* С 
1 Autor: Πολυχρονίου AC, той αύτοΰ (= keine Angabe) S, σχόλιου Ρ, keine Angabe 
JM II ohne Trennung folgt Nr. Ζ 87 in Ρ 
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zu 9,23a ks58 8 6 
τ ω ката ψυχην. 

д т ц т ртопц^тптзтдтцтнт (̂ m 
Angehängt an die hexaplarische Variante αψνω in RC 
Ziegler, Beitr. S. 72 

9,23b ΠΖ άλλα δίκαιοι καταγ^λώνται· 
9,24a TTapabéòovTaL γαρ els χ^ίρα^ ασξβου^. 

ΠΖ Όλνμπιοδώρου Olympiodor 8 7 
καταγβλώνται, imo των φαύλων όηΚονότι,. το Ьк Кёуеш ehxeîpas 

3 άσΐβοϋί· eoLKe ττληροφορύσθαί, δ η όιαβόλω παραδίδοται, την èk 
αΐτίαν, еф' f j ταύτα ωκ,ονόμητο, àyvoeìv. 

G FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С 
Ohne Trennung an Nr. Ζ 85 in Ρ 1 Autor: keine Angabe GJ 2 то Olymp*·* "̂ GTP: 
τω Hag (in Olymp) С II kéyeiv + on GP 3 'ότι + τω JKP 4 ώκονόμητο Olymp G: 
ωκονομίΐτο ГС, οικονομίΐτο К"^ 
Quelle: Olymp. S. 96,15-16.17-19 
3 τ η ν - 4 Nik. S. 218,24-25 (PG 93,124 В) 
Stattdessen eine Direktentnahme aus Olymp, in U. 

Πολυχρονίου 88 
«ά7Γ0δ€ΐ^ΐ9», φησίν, «των λ^γομίνων τα ττράγματα· ϊστί γοϋν 

3 ττολλάκίί lòeiv EH άρτταγην τοίί ασφίσιν (κόώομίνουί TOVS τψ àpe-
της ίτημ^Κομένουί», ίνα еГтгт;· «èμk ύττό των φαύλων etaae τοιαύτα 
ύττομύναι». Xéyei ôè bia то ττολβμίου^ та αυτού διαρττάσαι. 

FQRnSTVAEHKAMA Ρ С 
1 Autor: keine Angabe Η 4 ίπιμίλουμΐνου! FEHAC II ταύτα qP 5 vielleicht ôè 
(τοΰτο) δια TÒ oder δέ δια (τούτου) το oder δέ {δια} το. 
Quelle: Zu 2 ?στι - 5 νττομύναι vgl. Jul. Aecl. IX 122-124: est, inquit, frequenter vide-
re in rapinam iustos impiis tradì; ас si diceret, ab improbis hominibus passus est me 
talia sustinere (s. Bd. I, Einl. S. 105). 
2 - πράγματα. 5 ποΚψίουί - όιαρττάσαι Nik. S. 218,21-22.23-24 (PG 93,124 В) 
Zu 2 άττόδαζίί - πράγματα vgl. Nr. 67,2. 
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9,24b ПН τΓ/οόσωττα κριτών αύτψ συγκαλΰτττζί· 

9,24с AH) d Ьк μη αύτόζ, TLS karív: 

8 9 ПН Όλυμνιοόώρου Olympiodor 

€7Γ€ΐδτ; όίαβόΚον ίμνήσθη ^Ιρηκωζ παραδίδονται γαρ « V xeîpas 
3 da-eßovs, ακολούθως ίττάγα Κίγων, δ τ ι · «η ôè αμαρτία λανθάνει. καΙ 

των όίακρίΤίκών την γνώσιν kv ΰττοκρίσα Ιικαωσννης ττολλάκις 
Ίτροσ^ρχομένη- διόττερ ούόάί άναμάρτητοί. ei Ьк μη ττανονργία ^γρη-

6 το , ού μέγας ύττήρχίν, α λ λ ' ίνκαταγωνιστος ò της αμαρτίας αίτιος 
διάβολος. » ταντα òk ¿s άγιος και ττροφητης μ€τ ίττικρύψ^ως èv μέσω 
της διαλζζίως τέθίΐκ^ν. « τ α ττάλιν τρέττίται €ts то διηγύσθαι τα καθ' 

9 kavTÒv και ίττάγα-
2-3 Hiob 9,24а 

GU FQROSTJVAEHKAMA Ρ С 

I Autor: σχόΚιον Ρ, keine Angabe GJ 2 ¿μνησθην Olymp''̂  GP II παραδίδονται ТИМ 
II γαρ > GS 3 δτι > UR 5 "προερχομίνη Olymp''̂ , ίτΐίΐσίρ^φμίνη U II όίόπΐρ: 
διό Olymp, διότι Н"^ 6 ου: oiibk 7 όιάβοΚοί + τυχόν καΐ avveßaivev 
τοϋτο άναμάρτητον eîvai (am Rande) A 8 τίθηκεν TVA'H II ειτο - 9 > U (doch vgl. 
Nr. Ζ 96) 

Quelle: Olymp. S. 97,2-10 

Nik. S. 218,29-42 (PG 93,124 С) 

9 0 άλλωί 

«κα ί τους èv ύττ ίροχτ ) » , φησίν, «άττοκρύτττβι ó θίός». η οϋτως· 
3 «των θαρροΰντων ίΐδίναι την δικαιοκρισίαν της όργης αυτού συγκα-

λύπτει τα ττρόσωττα», τουτέστιν έττισκοτοΐ την ακριβή γνώσιν, «ei δέ 
μη αύτός έστιν ò ταύτα "ποιών, ύμεΐς еГтгате, τις èariv. » 

GU Χ* (3 των - 5) FQRHSTVAEHKAMA Ρ С W 

1 Autor: Πολυχρονίου Ρ, keine Angabe GXW 2 nach ôeos Trennung und η οϋτως 
als Titel E ^ C 
3 των - 5 Nik. S. 219,4-8 

91 ПН Πολυχρονίου 
και τους èv τιμτ} και τώ кратеш οντάς αφανείς εργάζεται. 
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FQRnSTVAEHKAMA Ρ С 
1 Autor: τον Χρυσοστόμου Α, αλλο Ρ 
Quelle: Vgl. Jul. Aecl. IX 125: honore dignos ас potestate despicabiles facit (s. Bd. I, 
Einl. S. 105). 

eró τοΰ αύτοΰ 92 
«et ôè ταύτα», φησίν, «μη τούτον έ'χίΐ τον τρόττον, ίΚέγξατί». 

3 ττανταχοϋ δε ταίί οίκ€ΐαΐ9 κίχρηται σνμφοραΐ^ ττροί œnoKoyiav. 

FQRnSTWAEHKAMA С 
1 Autor: Πολυχρονίου qSAA, keine Angabe J 
Quelle: Vgl. Jul. Aecl. IX 126-128 quodsi non haec tali modo proveniunt, comprobate. 
per omnia a propriis discriminibus affert probationem (s. Bd. I, Einl. S. 105). 

9 ,25a ΠΘ Ó ôè ßios μού еатш екафротеро^ όρομύως. 

M 93 
«αύτ09 μ^ν οΰν juéyas, ¿уш ôè όλιγοχρόνω^. » 

GU"» FnSTVAEHKAMA С 
1 Autor: keine Angabe GUFM: 'Ολνμπωόωρου 

ΠΘ ΑΜμου Didymos 9 4 
eotKC ôè buydpuv αυτούς ττρόί то μη νομίζίΐν, 'ότι ÒL α irepÍKCiv-

3 ται άζίώματα των ομοίων άττηλλάγησαν ταϋτα γαρ κοινά καΐ σττου-
δ α ι ω και φαύλω καΐ ίΚίνθίρω και δ ο ύ λ ω καΐ Ιόιώττι καΐ αρχοντι καΙ 
άτταζαττΚωζ αττασιν. 

QRnSTVAEHKAMA Ρ С 
1 Autor: Πολυχρονίου Ρ 20«+ καΐ Did II μη > ЕНК'Д^С 
Quelle: Did. p. 252,4-11 
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9 5 ZU 9.25a 
δια то μη βφαρησθαι άμαρτίαΐί. 

Gmum ртотктптзш-рпдтЕт с™ W 
Davor: δια то ό\ίγο)(ρόνων και όζύ η W 
Zicgler, Bcitr. S. 72 

96*^ zu 9,25a 
Πολυχ/ιονίον 

μίτα то elmîv то irepi του διαβόλου και της αμαρτίας πάλιν τρίτκται ds το 
3 όιηγΰσθαι τα καθ' εαυτόν καΐ ìirayei· ό bk ßiosμου екафротера bpoßiois. 

U'",fol.51v 
Hierzu vgl. Nr. Ζ 89. 

9,25b Я αττάόρασαν καΙ ουκ eïboaav. 

9,26a Φ ei καΙ ίστι ναυσιν Ιχνοί όδοϋ 

9,26b ν η à e r o O 7Τ€τομ€νου ζητοΰντοί βοράν. 

9 7 Η Όλυ/ίΤΓίοδώρου teilw. Olympiodor, Hesych (?) 
«διό θάττον άτταλΚαττόμίνοι,», φησίν, «τοϋ βίου οί άνθρωποι τα 

3 καθ' ίκαστα τοϋ βίου lòeìv ου δύνανται, καΐ ωσττίρ ουκ ϊστι vem η 
άίτοϋ ϊχνη ebpdv. οϋτως ούδί τψ (ύθηνία^ τοϋ βίου γνωρίσματα. » το 
òk "èm βοράν καθιττταμίνου". оттер ί,στίν "èm τροφην", πάλιν την 

6 οξύτητα σημαίνει. 

GU FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W(2 - 4 γνωρίσματα) 
1 Autor: keine Angabe GUJPW 2 φησίν > Olymp PW II oí άνθρωποι τοϋ βίου 
- U R 3 των βίων Olymp II νηος US-'W 
Quelle: 2 - 3 δύνανται Olymp. S. 97,14-15; 3 και - 4 γνωρίσματα vgl. Hesych S. 325, 
11-13 (Саг de même que la mer ne garde pas trace des nacelles ni les airs de l'aigle à la 
recherche de sa nourriture, de même que leurs traces n'apparaissent pas, de même 
aussi l'opulence de ce monde ... ne laisse aucun vestige ...) und Nr. Ζ 99; 5 «тгц -
καθητταμίνου Olymp. S. 97,19 (vgl. die Bemerkung unten). 
2 - 4 γνωρίσματα Nik. S. 219,18-22 (PG 93, 124 D); 4 то - 6 Nik. S. 219,30-32 (PG 
93,125 A) 
Zu 5 èm - καθίΊΓταμένου vgl. die Version des Symmachos von Hiob 9,26b: ώς άίτόΐ 

'ηττάμΐνοί èm βοράν. 
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Η Julian 9 8 
«οΰτω κάγώ», φησίν, «ολίγον η των χρηστών αττοΚαύσας θάττον 

3 ταϋτατταρέόραμον.» 
G^U"* FQRnSTVAEH Ρ С 
1 Autor: του αντοϋ (= Όλυμττιοόώρου) Λ, σχόλιον Ρ, Διδύμου С 
Quelle: Julian S. 75,8-9 
Nik. S. 219,26-28 (PG 93,125 A) 

Φ Πολυχρονίου 9 9 
«ώί γαρ veóìi», φησίν, «ΐχνοί ουκ 'ίν^στιν ivpdv h θαλάττΎ], 

3 οϋτως ουδέ τψ ίμψ (νημίρία^ τΐ,κμηριον καταλιμτ:άνίται. » 
FQRnSTVAEHKAMA С 
1 Bezug: zu 9,25b in II Autor: keine Angabe F 2 ίστιν KMAC II θαλασσή RA 
Nik. S. 219,22-25 (PG 93, 124 D -125 A) 
Vgl. Nr. Ζ 97,3-4 mit App. 

У τοΟούτοΟ 1 0 0 
καΙ τοΰτο την αύτην €VVOLav τω ττροτέρω è'^ei μόνον τη Ьшфорц 

3 του ΊταραΙάγματοί όιαλλάττον. 
FQRnSVAEH С 
1 Autor: του αύτοϋ (= keine Angabe) F 2 αύτην èvvoLav: αυτήν èv Q, άρχην tv R 
Nik. S. 219,32-35 (PG 93,125 A) 

9,27a цК kâv те γαρ άπω. ¡τηλησομαι λάλων, 
9,27b € (τνγκνψαζ τω ττροσώττω στενάζω. 
9,28a ¿É σάομαι ττάσι TOÎS μάλΐσίν 
9,28b olòa γάρ, δ η ουκ άθωόν jue éáaeis. 

ЧК Όλυμπιοδώρου 101 
«èàv», φησίν, «βουληθω ττάλιν τοΐί ύττίρ ¿μαυτοΰ χρήσασθαι 

3 \όγοΐί, eh ττολυ μηκο^ εκτείνω τον Κόγον μεταξύ δε στενω και σύν-
τρομο^ γίνομαι δεδοικώΐ, μηττοτΐ. ελε^χθείην ευ αγνοί^. τι ττεττραχώ?. » 
GU FQRnSTJVAEHKAMA Ρ С W 
1 Autor: Πολυχρονίου U, keine Angabe GJW 
Nik. S. 220,1-5 (ГС 93, 125 В) 


